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Ф 


Янка КУПАЛА 


Годзе! 


Годзе брахні ўжо, падкуплёных зводаў! 
Годзе таптання праўд вечных, святых! 
Сцежку свабоднаму духу народа, 
Сцежку да сонца і зор залатых! 


З году ў год мы жылі як жывёла, 

З году да году чакалі святла -- 

Што ж нажылі мы, як глянуць наўкола, 
Што нам апека тут ваша дала?!. 


Тыя ў дагонцы за блескам часовым 
Браццяў запрэглі ў нявольнічы плуг, 
Тыя, таргуючы імем Хрыстовым, 
Цемру і здраду спладзілі ўвакруг. 


ж ж ж 


“Годзе заходняй ці ўсходняй культуры! 
Для беларуса цана ім адна. 

Ўсе вы, панове, аднолькай натуры: 

З сэрца чужога кроў ссалі б да дна. 


Вашу карысць нам і вашы заслугі 
Добра ўжо скеміў таптаны народ; 
Добра вядомы і путы і пугі, 
Песціў якімі ваці захад і ўсход. 


Мы не пакінем свае папялішчы, 
З сцежкі наперад не пойдзем назад! 
Смела здрузгочам старыя бажышчы, 
Новым законам збудуем пасад. 


ж ж ж 


Годзе нам сілу прыблудаў вялічыць 
Дзецьмі, багаццем радзімай зямлі; 
Нашы загоны даўно ўжо нас клічуць -- 
Нашы загоны, што зеллем зраслі. 


Досіць ішлі на чужым павадку мы 
Доўгія векі без веры ў сябе. 

Мы ўжо не тыя,-- інакшыя думы 
Выраслі з намі, завуць к барацьбе. 


Станем к змаганню мы з ведзьмаю-крыўдай 
Дружна, адважна, плячо а плячо; 

Рухне старое, хоць крэпкае з віду; 

Яснае, вольнае створым жыццё. 


ж ж ж 


Годзе нам есці аб'едкі і косці, 
Злыбедзе ўсякай паклоны дарыць! 
Гаспадары мы ў сябе, а не госці, 
Час к панаванню нам след церабіць! 





МАЛІТВА - 


ПАТРЭБА 


ДУШЫ 


Шаноўная рэдакцыя, у перад- 
навагоднім і ў навагоднім нума- 
рах былі змешчаны малітвы на 
беларускай мове. У мяне да вас 
вялікая просьба, да якой, упэў- 
нены, далучацца многія чытачы: 
змясціце ў газеце і іншыя маліт- 
вы на беларускай мове. а ў пер- 
шую чаргу -- «Ойча наш». 


В. і. КУРМЕЛЬ. 
г. Віцебск. 


Малітва, пра якую Вы нагада- 
лі, шаноўны чытач. з'яўляецца 
ці не самай папулярнай у верні- 
каў усіх хрысціянскіх канфесій 
- у праваслаўных, каталікоў, 
уніятаў і іншых. Лічыцца, што 
яна была першай, якой Ісус 
Хрыстос навучыў сваіх бліжэй- 
шых прыхільнікаў. Гэта зварот 
да Усявышняга Айца, праз якога 
пайшло жыццё на зямлі. І лепш 
за ўсё, калі яна будзе на роднай 
чалавеку мове, каб ён поўнасцю 
асэнсоўваў тое, з чым звяртаец- 
ца да Бога. Вось што напісана 
пра гэза ў янізёе «ііаша Вера», 
якую падрыхтаваў вядомы хры- 
сціянскі дзеяч беларускага за- 
межжа айцец Аляксандр Над- 
сон: «Малітва з'яўляецца раз- 


мовай з Богам і таму першай 
умовай, як кожнай размовы, па- 
вінна быць яе поўная зразуме- 
ласць. Мова -- гэта адзін з 
найбольшых дароў Божых, які 
адрознівае чалавека ад іншых 
стварэнняў»... Паколькі тэта так, 
дык што можа быць больш пры- 
гожага, чым ужыць родную мову 
на славу Божую? «Казімер 
Сваяк,-- зазначаецца ў згаданай 
кнізе,-- балюча перажываў, што 
беларусы не мелі магчымасці 
маліцца на роднай мове. Свае 
пачуцці ён выказаў у вершы: 


Пашлі мне, Божа, пару такую, 
Калі пачнём мы імшу святую 
За край наш родны адпраўляць: 
Бо вельмі цяжка, ніто мова 

наша -- 
Розуму й сэрца нашага паша 
Не ўмее Бога выслаўляць. 


Сёння гэтая магчымасць існуе 
і таму нам не толькі можна, але 
трэба маліцца на роднай мове». 

Напомнім, што перад малітвай 
неабходна супакоіцца, паста- 
рацца не думаць пра паўсадзён- 
ныя мірскія клопаты, а поўнасцю 
пераключыць сваю ўвагу на раз- 
мову з Богам, перахрысціцца, 
затым казаць: 


г 


Ойча наш, каторы ёсць у нябёсах, хай свяціцца імя Тваё. 
Хай прыйдзе ўладарства Тваё. Хай будзе воля Твая, як у 
небе, так і на зямлі. Хлеб наш штодзённы дай нам сёння. 1 
даруй нам грахі нашы, як і мы даруем вінаватым нашым, і не 
ўводзь нас у спакусу, але збаў нас ад злога. 

Тваё бо ёсць валадарства, і сіла, і слава, цяпер і заўсёды, 


на векі вечныя. Амін. 


Міласэрнасць - дзеяннем 





БЕЛАРУСКІ ПАРЛАМЕНТ АБМЕРКА- 
ВАЎ ПЫТАННЕ «АБ РЭАРГАНІЗАЦЫІ 
ВЯРХОЎНАГА САВЕТА РЭСПУБЛІКІ 
БЕЛАРУСЬ І ЯГО ОРГАНАЎ». З чатырох 
вынесеных на абмеркаванне праектаў зако- 
на падтрыманы той, што ўнесены аб'яднан- 
нем «Беларусь». Аднак і яго чакае яшчэ 
дапрацоўка. 





МІЖНАРОДНЫ КАНГРЭС «СВЕТ ПА- 
СЛЯ ЧАРНОБЫЛЯ» АДБЫЎСЯ Ў МЕН- 
СКУ. У ГОМЕЛІ НА КАНФЕРЭНЦЫІ, АР- 
ГАНІЗАВАНАЙ МІНАХОВЫ ЗДАРОЎЯ 
РЭСПУБЛІКІ І НАВУКОВА-ДАСЛЕД- 
ЧЫМ ІНСТЫТУТАМ РАДЫЯЦЫЙНАЙ 








ПАСТАНОВАЙ Савета Міністраў Бела- 


на паслугі -- бензін падаражэў у чатыры 
разы, цеплавая энергія -- у тры разы. Цана 
на белую гарэлку ўзнялася на 25 рублёў. 





БЕЛАРУСКАЯ ДЭЛЕГАЦЫЯ Ў ІТАЛІІ 

У ЧАС афіцыйнага візіту ў Італію бела- 
рускай дэлегацыі на чале з В. Кебічам 
падпісана сумесная дэкларацыя ўрадаў 
дзвюх рэспублік. У ёй засведчана, што ўрад 
Італіі ў 1992 годзе пагадзіўся даць Рэс- 
публіцы Беларусь крэдыт на суму 100 міль- 


ярдаў італьянскіх лір для рэалізацыі пра- / 


ектаў у галіне транспарціроўкі, захоўвання 
і перапрацоўкі сельскагаспадарчай прадук- 
цыі. Італія першая з краін свету прыняла 
такое рашэнне ў адносінах да незалежнай 
Беларусі. 

Падпісана таксама пагадненне аб устанаў- 
ленні дыпламатычных адносін паміж рэспуб- 
лікамі Італія і Беларусь. 


ШАХЦЁРЫ НА ПЛОШЧЫ 
НЕЗАЛЕЖНАСЦІ 


150 КІЛАМЕТРАЎ прайшлі пехатой шах- 
цёры ад Салігорска да Менска, каб яшчэ 


МЕДЫЦЫНЫ, АБМЕРКАВАНА ПРАБЛЕ-. 


МА, ЯК ЛЯЧЫЦЬ АД РАДЫЯЦЫІ. 


русі з 15 красавіка ўстаноўлены гранічныя 
ўзроўні цэн на асобныя тавары і тарыфаў 











аа: 








Частымі сталі ў апошнія месяцы візіты ў Гомельскую вобласць аўст- 
ралійца Ёргена Хейнрыха. Арганізацыя хрысціян-адвентыстаў сёмага 
дня, у якую ён уваходзіць, ужо правяла дабрачынную акцыю: 2000 ма- 
ленькіх гамяльчан, што стаяць на ўліку па стану здароўя, атрымалі сто- 
доларавыя пасылкі з каштоўнымі медыкаментамі, вітамінамі, натураль- 
нымі прадуктамі. 

Знаходзячыся ў Гомелі, Ёрген Хейнрых правёў перагаворы аб магчы- 
май перадачы гораду перасоўнай дыягнастычнай лабараторыі, зробле- 
най у Японіі, дамовіўся аб стажыроўцы за мяжой гомельскіх урачоў. 
Праўда, на вучобу запрашаюцца толькі веруючыя медыкі. 

На здымку: Ёрген Хейнрых (злева) і ўрач Іван Зуй у дзіцячым хірур- 
гічным аддзяленні Гомельскай абласной бальніцы. 

Фота Сяргея ХАЛАДЗІЛІНА. Ы 
(БелТА). 


Тое, што ўзята маною дачэсна, 

Вечна не будзе душыць як прыгон; 
Наша вярнуцца к нам мусіць канечна, 
Гэткі ўжо быту народаў закон! 


раз заявіць аб сваіх патрабаваннях да кі- 
раўніцтва рэспублікі. На плошчу Незалеж- 
насці пераехалі і трое галадаючых калій- 
шчыкаў, у ліку якіх старшыня Незалежнага (і 
прафсаюза гарнякоў Беларусі Іван Юртге- 
віч. Ён аб'явіў, што будзе галадаць, пакуль 
не памрэ. У сваім звароце, падпісаным так- 
сама стачкамам г. Менска і Свабодным 
прафсаюзам Беларусі, шахцёры заклікаюць 
рабочых да забастоўкі салідарнасці. 


Гібне памрока, душыўша ад веку, 

Сонца і зоры к сабе свет завуць... 

Сцежку свабоднай душы чалавека! 

К вольным дням вольныя людзі ідуць! 
1921 


Верш быў упершыню надрукаваны ў 1921 годзе як дада- 
так да кніжкі М. Арол «Хто вінаваты?». 




















Але! 


Увайсці ці 


трапіць 


у гісторыю? 


У рэдакцыі штотыднёвіка 
«Футбол Беларусі», вядома, не 
іранізавалі, калі заметку «Дер- 
зайте, возможно войдете в ис- 
торию» змяшчалі пад рубры- 
кай «Есть шанс отличиться». 
Гаворка ішла аб сур'ёзнай 
справе -- чытачы і ўсе жада- 
ючыя запрашаліся прыняць 
удзел у конкурсе на афіцый- 
ную эмблему першага нацыя- 
нальнага чэмпіянату Рэспуб- 
лікі Беларусь па футболу. Гэта 
заметка была надрукавана 4 
сакавіка г. г., а праз тры ты- 
дні, 25 сакавіка, у той жа га- 
зеце з'явілася паведамленне, 
што выканкам рэспублікан- 
скай Федэрацыі футбола за- 
цвердзіў афіцыйную эмбле- 
му першынства. 

Пераможца, падкрэслена ў 
матэрыяле, вызначаны пасля 
ўважлівага азнаямлення з 
прысланымі эскізамі. Але, гле- 
дзячы на малюнак эмблемы, 
якая прызнана лепшай, ве- 
рыць гэтаму не хочацца. Са- 
ма па сабе работа, відаць, 
добрая, а вось надпіс («Чем- 
пионат Республики Бела- 
русь») чамусьці зроблены на 
мове сумежнай краіны. Няўжо 
ніхто не заўважыў? Ніхто не 
ўспомніў, што Беларусь цяпер 
не ўскраіна былой імперыі, 
а самастойная дзяржава? А 
мо гэта наўмыснасць? Не 
выпадкова ж у нас даўно не 
выходзіць на мове карэннай 
нацыі ні спартыўная літарату- 
ра, ні спартыўная перыё- 
дыка 

Як бы там ні было, але па- 











У горад прыйшла наві- 
на. Выйшаў першы нумар 
«Товариіца». Як паведам- 
ляецца ў выхадных звест- 
ках,-- гэта «газета бара- 
новичских коммуни- 
стов». Вядома, нам па- 
трэбна «рознагалосіца» 
меркаванняў. Але з ад- 
ным я пагадзіцца не магу: 
газета гэта выходзіць не 
на беларускай мове. 


Як кажуць, на нашай зямлі 
былі варагі, але мова дзяржаў- 
ная была родная. Мы ведаем, 
што было калісьці Вялікае 
княства Літоўскае, Рускае, 
Жамойцкае, паперы тады вя- 
ліся на роднай мове, ды і 
дзяржаўнае слова было «ту- 
тэйшым». 

Толькі ўладары двух наро- 
даў -- польскага і расійскага 
-- уціскалі нашу мову. 

Як гавораць дакументы, ка- 
муністы доўга не хацелі пры- 
знаваць незалежнасць «кра- 
іны-браначкі», але ход гісто- 
рыі яны прыпыніць не маг- 
лі, і з'явілася на свет дзяржа- 
ва з цудоўным і прывабным 
імем -- Беларусь. Спачатку 
камуністы, пакуль набіралі 
моц і аўтарытэт, дапамагалі 
праводзіць у жыццё белару- 
сізацыю. А як толькі ўзялі 
сілу, то перасаджалі і знішчы- 
лі тых, хто любіў сваю з ямель- 
ку, не шкадаваў здароўя і эне- 
ргі для яе адраджэння. А 
потым узяліся і за мову, куль- 
туру, навуку, памяць. Тое ж 
побач рабілі і пілсудчыкі. 

Але зноў у гэтай гідры ад- 
раджаюцца крылы -- і вось у 
Баранавічах першая ластаў- 
ка -- «Товариц». А чаму 
не «Гаварыш»? Што, іншазем- 
цы зноў спрабуюць кіраваць 
намі? 


Я прагледзеў усю газету 


скі» 
чальства? 


добнае наўрад ці сустрэнеш 
дзе-небудзь, акрамя Белару- 
сі. Зрэшты, не буду настолькі 
катэгарычным. 


Уявім сабе 


(гм-гм) такую крытычную 


сітуацыю: якісьці народ яшчэ 
не мае сваёй пісьменнасці, 
а ўжо падаспеў чэмпіянат па 
таму ж футболу. Як быць? 
Вось тут якраз і спатрэбіўся 
б дарагі вопыт нашых спар- 
тыўных (ды і не толькі, на 
жаль, спартыўных) дзеячоў... 


Беларускі народ, хвала 


Богу, мае і сваю мову і сваю 
пісьменнасць. 
чыцца арганізатараў конкурсу 
-- рэспубліканскай Федэрацыі 
футбола і рэдакцыі згаданага 
штотыднёвіка,-- то яны па- 
спяхова 
тое, да чаго запрашалі чыта- 
чоў і ўсіх жадаючых -- «шанс 
отличиться». І, 
«войдут в историю». Толькі, 
здаецца мне, з адмоўным зна- 
кам. Інакш кажучы, не ўвой- 
дуць, а трапяць або ўліпнуць 
у гісторыю. 


Што ж даты- 


выкарысталі самі 


зразумела, 


Такая непрыемнасць не 


здарыцца, калі ў надпісе на 
эмблеме замяніць усяго не- 
калькі літар. Стане тады ён 


беларускім і будзе добра пера- 
клікацца з бел-чырвона-белым 
сцягам, які адлюстраваны на 
футбольным сімвале. Толькі 
ці адважыцца на такі «герой- 
ўчынак спартыўнае на- 


Г. ЛАГУНОВІЧ, 
балельшчык футбола 


(афіцэр у адстаўцы). 


«Товариіц», але там ні слова аб 
роднай мове, здабытках Бела- 
русі, яе славутых людзях, ад- 
раджэнні культуры. Вядома, 
што на чужой глебе не ўсё 
прарастае. Мне так думаецца, 
што не будзе ў «Товарица» 
добрых парасткаў. 


УНУТРАНАЯ 
ІНТЭРВЕНЦЫЯ 
Мая любімая і родная 
«Крыніца» з гэтага года ўзяла 
асноўнае найменне «Родник». 


Меркаванні 


Першая марка 


Рэспублікі 
Беларусь 


194; 


Пабачыла свет першая паш- 
товая марка Рэспублікі Беларусь. 
На ёй -- выява Крыжа Еф- 
расінні Полацкай. 


Фота Яўгена ПЯСЕЦКАГА. 





З друку выйшаў першы ну- 
мар за гэты год старэйшага 
з існуючых цяпер нефармаль- 
ных выданняў -- «Студэнц- 
кая думка». Распачынаецца 
нумар з малюнкаў знішчаных 
ў Менску помнікаў архітэк- 
туры. Змешчаны цікавыя гі- 
старычныя матэрыяла З гі- 
сторыі беларускай зброі і 
поўны тэкст падпісанай у 
1385 годзе Крэўскай цніі. 
Таксама на старонках «Дум- 
кі» можна знайсці вершы 


Уладзіміра Жылкі, Максіма 
Багдановіча, Сяржука Сока- 


лава-Воюша, прысвечаныя 
Вільні, жарты і шмат інша- 
га. Набыць «Студэнцкую 
думку» можна ў менскім ша- 
піку ТБМ, што насупраць 
ГУМа, а таксама даслаўшы 
паштовы перавод у 2 рублі 
(на адзін нумар) па адрасу: 
220102, Менск, а/с 212, 
Вяроўкіну У. М. 





жизнь королев ий фавориток» 


«Против ставки», «Что может. 


быть лучше денег», «Любовь 
-- это праздник», «Кто пройг- 
рает, берёт всё», «Зима в стра- 
не «Ласкового мая». 

Чаго няма ў гэтым дадат- 
ку -- ніводнага беларускага 
пісьменніка, ніводнай кнігі 
на роднай мове, ніводнага тво- 
ра класічнай літаратуры... 

Няўжо наш Я. Маўр, 
У. Караткевіч, І. Шамякін гор- 
шыя за Чэйза, Брэтана, Бран- 


Балючы роздум 


«Товариш» не для таварышаў 


Што ж, усе жадаюць есці бе- 
лы кавалак хлеба з маслам. 
І каб не стаць беспрацоў- 
ным, часопіс вымушаны пры- 
стасоўвацца. Добра гэта ці 
дрэнна -- не хочацца мне 
быць суддзёй маладым і не 
вельмі маладым супрацоўні- 
кам «Родника». Калі карабель 
тоне, то кожны выратоўваецца 
як можа. Але... Што гэта за 
слова? За ім падчас ідзе няз- 
года з нечым. У мяне яна 
таксама ёсць -- з аб'явай на 
падпіску, якую праводзіць ша- 
ноўны часопіс «Родник». Маю 
на ўвазе не сам друкаваны 
орган, а літаратурны дадатак 
да яго. Калі ў часопісе «Род- 
ник» будзе, як раней абяцалі, 
большая (!) палова старонак 
на рускай мове, а меньшая (!!) 
-- на беларускай (паловы не 
могуць быць ні большымі, ні 
меншымі, але дзеля прыго- 
жага слова чаго не напішаш 
М. М.), то ўжо дадатак 
увесь мяркуецца друкаваць 
толькі на рускай мове. Аўтары 
гэтага «серыялу» як на падбор: 
Брэтан, Чэйз, Бурдон, Грын і... 
А. Разін. А якія захапляючыя 
назвы гэтых кніг: «Интимная 


ве... Памятаю, як я хацеў зай- 
мець У цудоўным выданні 
У. Караткевіча і не змог... 

Вось гляджу на ўсё гэта і 
думаю, што, акрамя знешняй 
інтэрвенцыі на родную мову, 
ёсць і ўнутраная. І яна вельмі 
трывала трымае нас у сваіх 
абдымках. Даводзіцца толькі 
разводзіць рукамі... І вельмі 
дрэнна, што правадніком гэтай 
моўнай інтэрвенцыі зрабіўся 
часопіс «Родник». 


Трэба ісці насустрач 
Ландсбергісу 

Пабываў у мінулым годзе ў 
нас Вітаўтас Ландсбергіс. З 
яго прамовы ад 22 кастрычні- 
ка мы даведаліся, што мяр- 
куюць называць нас у Літве 
гудамі, а нашу дзяржаву -- 
Гудзіяс Рэспубліка. І пад усё 
гэта ён вельмі ўдала падвёў 
базу -- як называлі нас там 
спрадвеку. Хто як, а па мне 
няхай завуць гудамі. Мне ад 
гэтага ані холадна ані пяку- 
ча. Завём жа мы германцаў 
немцамі, гэта значыць нямы- 
мі, і яны на нас за гэта не 
крыўдуюць. У Парэччы, праз 


«ПАГОНЯ» НА КРАСНАЙ ПЛОШЧЫ 


Не так даўно я збіраў 
поднісы за рэферэндум у раё- 
не Нямігі. Пазваніў у адну 
кватэру, адчыніў малады 
крэпкі хлопец. Пазнаёміліся. 
Андрэй Пастрэвіч, мой новы 
знаёмы, паціснуў мне руку. 
І вось што паведаміў: 

-- Мы падтрымлівалі заў- 
сёды і працягваем падтрым- 
ліваць Беларускі Народны 
Фронт і іншыя дэмакратыч- 
ныя рухі. Хто такія мы? Нас 
некаторыя лічаць ці не паразі- 
тамі. Мы саўладальнікі нека- 
лькіх камерцыйных атракцыё- 
наў і кааператыўных крамаў. 
А між тым 19 жніўня, у дзень 
пачатку путчу, мы з сябрамі 
За свае грошы выехалі ў Маск- 
ву... 


Ён прынёс фотаздымак, на 


якім 10 хлопцаў з бел-чыр- 
вона-белымі павязкамі на 
рукавах і з выявай «Пагоні» 
на нацыянальным сцягу ідуць 
па Краснай плошчы. 

Я быў здзіўлены і крыху 
пасаромлены. Бо літаральна 
за два дні да гэтай сустрэчы 
ў размовах з сябрамі пад- 
трымліваў заклік: «Каапера- 
тараў, махінатараў спеку- 
лянгаў разагнаць, і кропка». 

І яшчэ хачу дабавіць: бара- 
ні, Божа, каб мяне западоз- 
рылі ў прыхільнасці да тарба- 
хватаў, але я перака- 
наны, што «ценевікі» ніколі 
не пойдуць у бой за дэма- 
крагыю. Гэта пры нашым ня- 
даўнім «сацыялізме» якраз 
адчувалі сябе, як рыба ў вадзе. 

Ц. ЦІШУК, рабочы. 


г. Менск. 





«БЕЛАРУС НЕ ТОЛЬКІ 
ПА ПАХОДЖАННІ...» 


Сапраўдны беларус, куды б 
ні закінуў яго лёс, заўсёды 
памятае, адкуль ён родам. Ці- 
кавіцца навінамі з Бацькаў- 
шчыны, дбае пра нацыяналь- 
на-культурную і гістарычную 
спадчыну. У які раз падума- 
лася мне пра гэта, калі атры- 
маў чарговы ліст ад сябра на- 
шай «раёнкі» з Санкт-Пецяр- 
бурга -- Міколы Нікалаева, 
загадчыка газетнага аддзела 
публічнай бібліятэкі імя М. Я. 
Салтыкова-Шчадрына. Мена- 
віта дзякуючы яму наша рэ- 
дакцыя займела ксеракопіі га- 
зеты «Калгаснік Кармяншчы- 
ны» за 30-я гады. У адным з 
апошніх лістоў спадар Ніка- 
лаеў падрыхтаваў незвычай- 
ны падарунак мясцовым края- 
знаўцам: даслаў інфармацыю 
аб юрыдычным акце пра «двор 
Карма». На знаходку наш ка- 
рэспандэнт натрапіў, апісваю- 
чы польскія аўтографы ў ад- 
дзеле рукапісаў. Складзены 
















кое ад Гродна ідуць цягнікі 
а Друскенікі і Вільню, мы 
обра і дружна жылі з літоў- 


Хх амі. Мяжа ад мястэчка Па- 


чча амаль побач. Літоўцы 
дзілі да нас у школу, і на- 
ват вывучалі беларускую мову, 
жылі ў школьным інтэрнаце, 
як свае родныя. І за адука- 
ЦЫЮ і за сёе-тое нічога з іх не 
бралі, як іяны з нас -- мы бы- 
лі народамі-братамі. Пісаў, 
пісаў і не заўважыў, што на- 
зваў Друскенікі, Вільня, Літ- 
ва... 


Я не ведаю, ці трэба шка- 
даваць аб гэтым, але што я 
зраблю сам з сабою, калі тое 
ў маіх генах: аж да 1939 года 
Друскенікі былі Друскенікамі, 
Вільня Вільняй, Літва... А ра- 
ней жа гэта была Жэмайція. 


Наша дзяржава калісьці 
мела назву -- Вялікае княст- 
ва Літоўскае, Рускае, Жамой- 
цкае. Паглядзіце, на самым 
канцы -- Жамойцкае. Як жа 
атрымалася, што наша слова 
«Літва» захапілі жамойты, а 
гарады Друскенікі і Вільню 
(як і нейкія іншыя гарады і 
паселішчы) толькі ў канцы 
1939 года яны (пасля ўдалай 
здзелкі са Сталіным) назва- 
лі Друскінінкай і Вільнюс. І 
сёння ў адказ на прапанову 
Вітаўтаса Ландсбергіса мы 
таксама павінны пайсці яму 
насустрач і аднавіць спрад- 
вечную справядлівасць -- на- 
зываць: іх дзяржаву Жа- 
мойціяй, іх народ жамой- 
тамі, а гарады тыя, аб якіх га- 
варылася вышэй -- Друске- 
нікі, Вільня, Меднікі... 


Міхась МАЛІНОЎСКІ, 
правадзейны член 
Геаграфічнага таварыства. 


г. Баранавічы. 


30 кастрычніка 1696 года, гэ- 
ты дакумент з'яўляецца ад- 
ным з самых ранніх пісь- 
мовых сведчанняў пра мястэч- 
ка Карма. Мова дакумента -- 
старабеларуская. Адзначым, 
што пісаўся ён за год да таго, 
як варшаўскі сейм 1697 года 
прыняў пастанову: «Піс 
павінен па-польску, а не г... 
руску пісаць усялякія выпісы і 
назвы». 

І яшчэ адна важная гіста- 
рычная дэталь. Справа аб пе- 
радачы рэчыцкаму пісару 
П. Келчэўскаму «двара ў Кар- 
ме» прайшла праз рукі рэчыц- 
кага падстаросты Стэфана 
Антонія Скарыны -- нашчад- 
ка нашага славутага перша- 
друкара і асветніка. 


Рыгор ГАНЖУРАЎ, 
намеснік старшыні 
раённай рады ТБМ 

імя Ф. Скарыны. 
г. п. Карма. 


Пачалі, ды 
неўзабаве 
скончылі 


Шаноўная рэдакцыя! У 8-м 
нумары «Нашага слова» па- 
дадзена не зусім дакладная 
інфармацыя. На стар. 2 чыта- 
ем: «Рашуча ўзяліся вывучаць 
беларускую мову і карыстацца 
ёю ў Гродзенскім вучылішчы 
культуры. Сто чалавек -- тры 
навучальныя групы -- што- 
тыдзень наведваюць адпавед- 
ныя курсы...» 

Я праводзіў навучанне ва 
ўсіх трох групах. Так, сапраў- 
ды, у кастрычніку мінулага го- 
да было створана тры групы -- 
100 чалавек, але заняткі на- 
ведвалі не больш як 6-8 
слухачоў, 

Такія заняткі, на якіх так 
«рашуча ўзяліся вывучаць 
беларускую мову» не маглі 
доўга праіснаваць, і з новага 
1992 года дзейнасць іх пры- 
пынілася. Прычыны тут мо- 
гуць быць розныя, але самая 
галоўная -- не ўсе работ- 
нікі вучылішча адчулі неаб- 
ходнасць і патрэбу ведаць бе- 
ларускую мову. Так, ёсць у ву- 
чылішчы выкладчыкі, якія 
праводзяць заняткі на роднай 
мове, і хочацца верыць, што 
іх больш за 30 чалавек. 
Інакш, аб якім жа тады на- 
цыянальным адраджэнні 
можна гаварыць, калі ў вучы- 
лішчы культуры, у гэтай «куз- 
нице кадров национальной 
культуры» амаль семдзесят 
працэнтаў не толькі не валода- 
юць дзяржаўнай мовай, але і 
не надта імкнуцца да гэтага. 
Тым больш, што за гэта і з 
работы не звольняць, і нават 
вымову не аб'явяць. 


І. ТРАЦЦЯК. 
г. Гродна. 


2 3 шаыаашшааысаашаашшшышшышьш-ы-оыыоасошсжыьыыаоаыцшаацаааццацацацашя «НАША СЛОВА», 16, 1992 


а 





Артыкул Эрнэста Ялугіна «Мяккі 
знак -- сімвал сапраўднага беларуса?» 
дае мажлівасць выказаць свае адносі- 
ны да закранутай тэмы ўсім, неза- 
лежна ад таго, названа яго прозвішча 
ў артыкуле ці не. Эрнэст Ялугін сам 
не адкідае мажлівасці, што праблему з 
правапісам трэба рашаць, але чамусьці 
заклікае нас не спяшацца, бо пакуль 
ёсць справы больш важныя. 

Але важныя справы заўсёды былі і 
будуць, і калі чакаць зручнага часу, дык 


можна яго і не прычакаць. Да таго ж 


і закранутая праблема адна з важней- 
шых, яна -- частка нашага Адраджэн- 
ня. Таму мне здалося, што пафас свай- 
го артыкула спадару Ялугіну трэба бы- 
ло скіраваць не на тых, хто прыспеш- 
вае рэформу правапісу, а якраз на тых, 
хто супроць усякіх пераменаў, 
супроць не толькі ўдасканалення су- 
часнага правапісу, а і самой беларускай 
мовы ўвогуле. 

Бо менавіта яны стаяць на шляху 
прагрэсу, і іх нямала. Вось прачытаў 
у «ЛіМе» (Мю12) артыкул настаўніка з 
Лагойска Міколы Лешчуна, старшыні 
Лагойскай рады ТБМ, пад характэрнаю 
назвай «Не хапае веры Ў Беларусь» і 
падумаў, што наша вышэйшае кіраўніц- 
тва патурае абыякавым адносінам (або 
нават адкрыта варожым, пра што піша 
М. Ляшчун) людзей, якія па сваіх 
службовых абавязках павінны спрыяць 
выкананню Закона аб мовах, урэшце 
закона аб дзяржаўнасці беларускай 
мовы, 1 што да такіх людзей трэба ўжы- 

гваць пэўныя меры ўздзеяння. Не хоча 

працаваць чалавек у асвеце, у культу- 
ры -- хай ідзе ў іншую сферу, дзе 
яго погляды не будуць мець шкоды для 
народнай справы. 


Спадар Ляшчун так і прапануе: 
«У мяне асабіста адно зелле: адлучыць 
іх ад нацыянальнай асветы, так, як яны 
адлучалі ад самага спракаветнага бо- 
жага дару -- мовы». І трохі ніжэй: 
«Камандна-адміністрацыйная сістэма 
парадзіла махровы кансерватызм і на- 
цыянальны нігілізм сярод насельніцт- 
ва (па сэнсу просіцца -- настаўніцтва! 
-- Ул. Д.), напоўніла школу выпадко- 
вымі кадрамі». 

Вельмі правільныя вывады і мерка- 
ванні настаўніка-патрыёта, які глядзіць 
у корань рэчаў! А вось нашы кіраўнікі з 
Міністэрства адукацыі чамусьці гэтага 
не бачаць, а калі і бачаць, то чамусьці 
нічога не хочуць мяняць да лепшага. 
Нешта не веру я ў тое, што людзі, 

пастаўленыя той жа камандна-адміні- 

страцыйнаю сістэмай для таго, каб 
пакончыць з беларускаю мовай (Л. 
Сухнат, М. Круглей), сёння сталі па- 
трыётамі-адраджэнцамі. 

Калі да Міністэрства, то перш за 
ўсё трэба пазбавіцца старых кадраў, 
якія праводзілі палітыку павальнага 
абрусення. Калі да школы дык 
трэба памяняць усіх дырэктараў, бо 
гэта актыўныя праваднікі вялікадз яр- 
жаўнай лініі, яны павінны былі рабіць 
тое, што рабілі і зрабілі -- выгналі 
беларускую мову са школы. 

Вось мы ўсе, можна сказаць, непра- 
фесіяналы, ужо колькі гадоў спрачаем- 
ся, ломім і скрыжоўваем пёры, даказ- 
ваем сваё -- пра адраджэнне, культуру, 
мову. І мяне здзіўляе, што наш вялікі 
і шаноўны Інстытут мовазнаўства 
надта ўжо доўга маўчыць. А раз маў- 
чыць сам, то і заклікае гэтым маўчаць 
і іншых. Так можна зразумець яго 
маўчанне. 


Мо я памыляюся, але мне здаецца, 
што для інстытута пачаць рэформу аз- 
начае -- узваліць на свае плечы цяжкі 
і адказны груз: колькі трэба будзе 
ўносіць паправак у тыя тэксты навуко- 
вых прац, слоўнікаў, манаграфій, што 

“сёння ў рабоце, у вытворчасці, што 
падрыхтаваны да друку! Дык ці не 
лепш трохі пачакаць, каб тыя працы 
выйшлі з друку, а потым ужо?.. 


Але, як добра падумаць, дык варта 
было б спачатку правесці рэформу, ук- 
лючыць усе змены і папраўкі ў тэксты, 
у словы, а тады ўжо выдаваць, каб по- 
тым не рабіць падвойнае работы: вы- 
даўшы, тут жа выпраўляць і зноў пера- 
выдаваць. Для такой раскошы ў нас не 
хопіць ні часу, ні сродкаў. 


Рэформа правапісу не павінна адцяг- 
вацца на доўгі час. Ужо цяпер у прэсе 
трэба пачынаць дыскусію, Інстытут 


«НАША СЛОВА», 


Палітыка і нацыянальнае 


мовазнаўства павінен быў бы высту- 
піць з праграмай, што пакідаць, што 
мяняць, што лепшае ўзяць з граматы- 
кі Браніслава Тарашкевіча. У спрэч- 
ках да ісціны прыйсці хутчэй, чым 
шукаць яе за зачыненымі дзвярыма 
інстытута. 

Кожны, каго цікавяць пытанні 
нашай мовы, яе сённяшняе і будучае, 
нешта скажа, нешта параіць, нешта 
слушна пакрытыкуе. З усяго можна 
будзе адабраць самае рацыянальнае, 
разумнае, усё тое, што сапраўды палеп- 
шыць нашу граматыку, наш правапіс, 
урэшце нашу літаратурную мову -- каб 
гэтым самым скараціць нашай школе 
дарогу да ведаў. 

Апошнія пяцьдзесят ці больш гадоў, 
як нам усім вядома, нашы вучоныя і 
граматысты-заканатворцы арыентава- 
ліся на законы рускай граматычнай 
школы, фактычна дубліравалі 1х, падга- 





Адраджэнне 


Бачыце, якая логіка: гэт слова 
ўжывалі не нашы людзі, дык мы не бу- 
дзем ім карыстацца. Бо яно ўжо'непаў- 
нацэннае. Пэўна ж, «товариіц» М вас, 
шаноўная, гучыць нашмат мілагучней, 
чым «спадар», але што зробіш? На гэ- 
тай зямлі яно жыло і жыць будзе, 
падабаецца яно вам ці не. Проста пры- 
выкайце. Як і да іншых беларускіх 
слоў, якія, напэўна, рэжуць вам вуха. 


Яшчэ ў нас было цудоўнае слова 
мястэчка, аленекамуз русіфікатараў 
яно не спадабалася, і яго выкінулі са 
слоўнікаў, замянілі на рускае «гарадскі 
пасёлак». 


Лічу, што слова пляц павінна быць 
вернута ў нашу мову -- і хай нават 
жыве побач з цяперашнім словам 
плошча: што каму падабаецца. 


Меркаванні 


Уладзімір ДАМАШЭВІЧ 


МЫ ПРЫВЫКАЕМ 


ПАЗНІЦЦА 


нялі сваё пад рускае. Памятаю выпадак 
у «Народнай асвеце», калі я працаваў 
там рэдактарам у сярэдзіне 50-х га- 
доў. Калі я зрабіў заўвагу аўтару гра- 
матыкі беларускай мовы для сярэдняй 
школы па нейкай фармулёўцы, якая 
здалася мне недакладнай, ён, каб аб- 
вергнуць мяне, палез у свой тоўсты 
прафесарскі партфель, дастаў 
адтуль патрапаную, з закладкамі, рус- 
кую граматыку, хутка знайшоў патрэб- 
ную старонку і зачытаў мне фармулёў- 
ку па-руску. «Цяпер ты зразумеў,-- 
сказаў ён мне,-- што я сам нічога не 
прыдумваў? Даслоўны пераклад, браце 
мой!» Ён ссек мяне пад корань, а як па- 
думаць -- дык сябе. Я хацеў, каб ён 
прыдумаў хоць нешта, ды сваё! Аднак 
жа па тым часе ўсе ўжо былі адвучаны 
думаць і тварыць самі, бо гэта было не- 
бяспечна. Яны толькі перакладалі! 
Дык вось, цяпер сітуацыя змянілася, 
даецца права кожнаму гаварыць, тва- 
рыць, спрачацца і даказваць сваю асабі- 
стую думку. 

Я, напрыклад, хацеў бы, каб камісія, 
якая будзе створана па рэформе пра- 
вапісу, улічыла мае заўвагі. Іх няшмат, 
і яны мо нават не арыгінальныя, бо 
так думаю і лічу не я адзін, а мо сотні і 
тысячы беларусаў. 

Перш за ўсё трэба вярнуць, рэабілі- 
таваць беларускія словы, якія былі выг- 
наны з ужытку грубаю сілаю. 


Вярнуць перш за ўсё гістарычную 
назву нашай сталіцы -- пісаць і вы- 
маўляць Менск, як было да 1939-га 
года. 


Па-другое, хопіць нам карыстацца 
навязаным «старэйшым братам» сло- 
вам «савет», калі ў нас ёсць сваё -- 
рада. 


Вернута ва ўжытак карэннае бела- 
рускае слова спадар, аднак шырокага 
распаўсюджання пакуль што яшчэ не 
атрымала. Ведаю, што ў гэтага слова 
ёсць праціўнікі. Чуў нядаўна па «радыё- 
факту» гутарку з жанчынай, якая гава- 
рыла па-руску і прасіла, каб «нас не 
называлі «спадарамі», бо гэта абражае. 
Слова «спадар» любілі ўжываць Іваноў- 
скі, Казлоўскі, Акінчыц, нямецкія пры- 
служнікі...» 





Цяпер пра вялікую літару. Трэба 
ўвесці за правіла і пісаць з вялікай 
літары слова Бог. Скрозь і ўсюды пі- 
шуць яго з вялікай, і толькі бязбожнікі 
бальшавікі замахнуліся на Яго Вялі- 
касць -- 1 пацярпелі паражэнне. 


З вялікай літары трэба пісаць нацыя- 
нальнасць чалавека: Беларус, Рускі, 
Паляк, Француз. Так пішуць усе еў- 
рапейскія народы. 


Пра вялікую літару ў геаграфічных 
назвах. Лічу, што дагэтуль дапускалася 
элементарная непісьменнасць, калі ў 
геаграфічнай назве з двух ці трох 
слоў пісалася з вялікай толькі першае 
слова. Усе словы ў геаграфічнай назве 
павінны пісацца з вялікай, яны раўна- 
значны: Дом Урада, Беларускі Дом 
Друку, Вялікая Ліпа, Вялікае Княства 
Літоўскае. 


Яшчэ трэба аднавіць беларускую тра- 
дыцыю скарочанага напісання імёнаў 
уласных, якая была адменена, бо, 
бачыце, такога няма ў рускіх. А як 
гэта мы будзем самавольнічаць? 


Пра скланенне геаграфічных назваў 
і даўно запазычаных слоў. Дакуль 
будзем баяцца пісаць: «Быў у Грод- 
не»? Не, абавязкова з аглядкай на 
рускую граматыку: 


Даўно пара скланяць запазычаныя 
словы, якія ў народзе даўно скланяюц- 
ца: паліто, паліта, у паліце, у паліцё. 
Вельмі добра гучыць! Ці такое: Пой- 
дзем у кіна. Быў у кіне. Быў у кінё. 


Пішам па граматыцы «світэр», а ў на- 
родзе гавораць: світар, свэтар, швэдар. 
І правільна. Калі «Э» ненаціскное, дык 
трэба яму пераходзіць У «а». 


Такія чужаземныя словы, як іцлаг- 
баўм, паўза, фаўст, фаўна -- даўно час 
пісаць з кароткім «у», а прозвішча на- 
шага генерала правільна пісаць Ча- 
вус, а не Чаус. Як і, дарэчы, такія про- 
звішчы, як Воўкаў, Таўкач, Шаўковіч, 
Маўчанаў (а не Волкаў, Толкач, Шал- 
ковіч, Малчанаў). 


«Быў у Гродна». 


Не ведаю чаму, але апошнім часам 
наша слова радзіць усе пішуць на рускі 
лад -- раджаць, а не ідуць ад свайго -- 
радзіны, радзіна -- сям'я; заместа га- 
даваць дзяцей -- расціць дзяцей -- 
зноў па-руску; пішуць не маладая, а 
нявеста, не вэлюм, а фата, не прыкме- 
та, а прымета, не шляхэтнасць, а вы- 
сакародства, не блізняты, а двайняты і 
інш. 


Пра лічэбнікі: трэба ў тэксце даваць 
лічбы, а не пісаць доўгі лічэбнік слова- 
мі. Раней гэта рабілі з цэнзурных мер- 
каванняў: лічбу можна лёгка перай- 
начыць. 


Думаю, што час ужо вырашаць адно 
далікатнае пытанне: пра імя па бацьку. 
У беларусаў яно прыжылося, ці пры- 
нялося, лічу, штучна, па прыкладу рус- 
кіх, хоць у гістарычных дакументах і 
летапісах імя па бацьку зафіксавана не 
раз. Чаму? Мо таму, што тады людзі 
яшчэ не ўсе мелі прозвішча, а імя і імя 
па бацьку было адзіным, што сведчыла 
асобу чалавека. Імя па бацьку ў рус- 
кіх ідзе ад «дамастрою», большасць 
рускіх прозвішчаў пайшло ад імя 
бацькі. 


У нас, беларусаў, прозвішча азнача- 
ла нешта іншае: ад мясцовасці, адкуль 
пайшоў чалавек, яго род; яго рамяство, 
занятак, яго мянушка, яго знешнасць, 
яго звычка. 


Імя, прозвішча -- і ўсе галоўныя зве- 
сткі пра чалавека. Па бацьку мяне, 
напрыклад, запішуць у пашпарце. Там 
будзе: Дамашэвіч Уладзя (Уладзімір), 
сын Максімаў і Аксенін з Пальчыкаў 
(у сэнсе -- з роду Пальчыкаў). Такім 
чынам будзе зафіксавана прозвішча 
маткі па свайму роду, бо раней яно 
проста прападала, калі жанчына пера- 
ходзіла на мужава прозвішча. 


Дык вось, не хачу, каб мяне называлі 
па бацьку, бо тады я яшчэ не я, а толькі 
Максімавіч, бацькаў сын, бацькаў цень. 


І сёння, калі мы рэабілітавалі вельмі 
сваё, вельмі зручнае слова спадар, 
спадарыня, гэтую праблему лёгка 
вырашыць і вярнуцца на сваю белару- 
скую, трохі нязвыклую на пачатку, 
форму звароту. 


Калі я не ведаю чалавека зусім, я 
звяртаюся да яго проста -- спадар. 
Калі я ведаю яго імя ці прозвішча, я 
звярнуся да яго: спадар Кастусь, спа- 
дар Янка, спадарыня Вера; ці па проз- 
вішчу: спадар Касцюковіч, спадар Ян- 
коўскі. 


Дапусцім, для дзяцей у школе да 
настаўніцы лепей звяртацца: спадары- 
ня настаўніца, спадарыня Вера -- як 
захоча сама настаўніца, каб яе назы- 
валі. 


Лічу, што форму звароту да чалавека 
ў нашай рэспубліцы павінны разгля- 
даць на Вярхоўнай Радзе (Савеце) і 
прыняць асобную пастанову -- каб гэта 
не было самадзейнасцю, а мела сілу 
закону. Гэта будзе дысцыплінаваць 
нас, павышаць культуру адносін між 
людзьмі, якая апошнім часам стала 
нікчэмна нізкай. 


Урэшце, калі зайшла гутарка пра 
імёны, дык дарэчы будзе вярнуць за- 
конныя, але выгнаныя асімілятарамі з 
ужытку беларускія імёны -- Янка, 
Алесь, Кастусь, Уладзя, Волесь, Бо- 
лесь, Стась, Вінцэсь, Даніла, Лявон, 
Юзік і інш., якія лічыліся дагэтуль 
афіцыйна непрызнанымі, дыялектны- 
мі і пазбаўленымі жыцця. Яны нашы 
і павінны жыць сярод нас. 


Ну і апошняе, каб не забыцца, з чаго 
пачынаў: мяккі знак! 


Мне здаецца, што праблема з рэфор- 
май правапісу, як і мяккім знакам, 
знарок ускладняецца, гіпербалізуецца, 
нас пачынаюць страшыць неверагодны- 
мі цяжкасцямі, як толькі мы за яе возь- 
мемся. А трэба сказаць смела, што ні- 
чога тут страшнага няма. Трэба толькі 
працаваць. Інакш мы спознімся на цяг- 
нік, як цяпер модна гаварыць. У сваім 
доме мы павінны наводзіць парадак -- 
ва ўсім. 
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Пасля публікацыі допіса Васіля Супруна «Патрыёты маўчаць 
не схацелі!» і маёй прадмовы-звароту да яго («НС», М ІІ, 1992), 
дзякаваць Богу, амаль адразу пайшлі водгукі. Спачатку былі тэле- 
фонныя званкі ўдзельнікаў і сведак, а потым сталі прыходзіць лісты. 
Друкуем першыя з іх. Магчыма, у некага ўзнікне жаданне дапоў- 
ніць надрукаванае ці ўдакладніць -- калі ласка. Зараз, паўтару, 
важна ўсё, кожны штрых, мы ідзём па цаліку, і наш абавязак -- ува- 
скрасіць гэтыя падзеі нацыянальнай трагедыі беларўсаў. У газеце 
будзем публікаваць самыя неабходныя для пошукаў звесткі, а так- 
сама прозвішчы ўдзельнікаў. Зноў звяртаюся да ўсіх, хто будзе пі- 
саць,- як мага больш падрабязнасцей, а таксама: Што адчу- 
валі? Аб чым гаварылі паміж сабой? На што спадзяваліся? Як 
пачыналі? Упэўнены -- аб тых падзеях неабходна стварыць Кнігу 
памяці, куды ўвойдуць успаміны ўдзельнікаў, нарысы, архіўныя да- 
кументы, фатаграфіі, юрыдычны каментар і г. д. 


ШШ чоўны спадар Ялу- 
гін! Не магла не адгук- 
нуцца на артыкул «Патрыёты 
маўчаць не схацелі!» Я такса- 
ма была ў «Саюзе беларускіх 
патрыётаў» і лічу сваім аба- 
вязкам сказаць усё, што ведаю 
і што самой давялося пера- 
жыць. Мінула шмат часу з 
той пары, аднак душэўная ра- 
на -- незагойная, крывавіць 
і сёння. Пра бацьку-пакутніка 
хачу сказаць -- Умпіровіча 
Лявона Міхайлавіча, 1883 года 
нараджэння. Ён быў сельскім 
настаўнікам, працу сваю ас- 
ветніцкую распачаў яшчэ пры 
царызме. Тату арыштавалі ў 
1948 годзе, праз некалькі 
дзён пасля мяне. Абвінавач- 
ваўся ў тым, што ведаў пра 
існаванне нашай арганізацыі 
СБП і не паведаміў у адпавед- 
ныя органы. Потым я даведа- 
лася: прапанавалася бацьку 
выступіць з асуджэннем тых 
падзей, што адбыліся ў Па- 
стаўскім педвучылішчы, а та- 
та не пайшоў на такое. Гэтага 
дастаткова ыло, каб забраць 
разам са мною, мучыць допы- 


Эрнэст ЯЛУГІН. 


ПАМЯЦЬ-- 


тамі і судзіць старога чалаве- 
ка. 

Аднак жа вярнуся да таго 
трагічнага для нашай сям'і 
1948 года. Пасля шматлікіх 
арыштаў студэнтаў нашага 
Пастаўскага педвучылішча 
мне ўдалося яшчэ пражыць 
некалькі месяцаў на неле- 
гальным становішчы -- да мая 
1948 года. Кадэбісты схапілі 
мяне, калі я прыйшла праве- 
даць свайго старога бацьку 
(ён настаўнічаў у сваёй род- 
най вёсцы Азірава былога Ві- 
дзаўскага раёна Полацкай во- 
бласці). І вось тут мяне выса- 
чылі. Хату акружылі. Было 
пяць вайскоўцаў з аўтамата- 
мі і яшчэ двое ў цывільным. 
Але ж мне ўдалося неяк 
вырвацца. Я пабегла ў напрам- 
ку школы, відаць, інстынк- 


тыўна шукаючы паратунку 
ў бацькі. Мяне дагналі, доў- 
га білі, звязаўшы рукі вяроў- 
кай. Чула, як галасілі вяс- 
ковыя жанчыны, як плакалі 
дзеці,- гэта было жахліва, 
так галосяць толькі па нябож- 
чыку. Начаваць прывялі за 
пяць кіламетраў ад нашае вёс- 
кі, у Казьянскую сямігодку, 
дзе некалькі год назад я ву- 
чылася. Знайшла сваю былую 
парту, і неяк стала мне лёгка 
-- суцішылася і нават задра- 
мала. 

Ранкам ужо наступнага дня 


допытах. Па дарозе таксама 
здзекаваліся, прымушалі зла- 
зіць з машыны, тату цягнулі, 
бо не мог сам злезці, і тут 
жа пры нас з рогатам «апраў- 
ляліся». Мы сядзелі, прыгар- 
нуўшыся адзін да аднаго, і 
тата намагаўся знясіленай 


рукой закрыць мне вочы. Ды 
самае страшнае было ўсё 
наперадзе, у Полацку. Ката- 


ванні, якія прымяняліся тут, 
былі яшчэ больш жудаснымі. 
Веры ніхто не дасць, што так 
людзі здзекаваліся з людзей. 


НЕЗАГОЙНАЯ РАНА 


прывезлі ў раён, у Відзы. Праз 
пару дзён на допыт узялі 
тату. Ён быў наогул далёкі 
ад усялякай палітыкі, ведаў 
толькі адно -- вучыць дзяцей 
грамаце пры любой уладзе. 
Ён быў адданы сваёй працы 
і сумленна нёс святло і дабро 
некалькім пакаленням дзя- 
цей, хоць апошнім часам ча- 
ста недамагаў і збіраўся на 
адпачынак, бо ішоў яму ўжо 
67 год. Меў званне заслужа- 
нага настаўніка БССР. Асі- 
рацела школа. Нейкі час не 
было заняткаў. У: Полацк 
везлі нас разам, пасадзіўшы 
ў кузаў грузавой машыны ў 
акружэнні 10 ахоўнікаў з аў- 
таматамі ды яшчэ адзін 
аўтаматчык сядзеў у кабіне. 
Тата не мог сядзець, а толькі 
ляжаў, бо быў знявечаны на 


Найвялікшы цуд, што я жыву. 
Мне вельмі цяжка пісаць, і 
таму прашу прабачэння за 
мой почырк і непаслядоўнасць 
думак маіх. Судзіў нас ваенны 
трыбунал войск МУС Полац- 
кай акругі 29.07.1948 года: 
мяне асудзілі на 25 год, а тату 
-- на 10 год. Я была ў цяж- 
кім становішчы і таму мала 
памятаю сам судовы працэс, 
апрача слоў бацькі, што ўрэза- 
ліся назаўсёды ў маё сэрца. 
Прасіў тата; каб мяне сурова 
не каралі, што я добрай была. 
А яшчэ -- каб яго далёка не 
пасылалі, бо хоча памерці на 
сваёй зямельцы, у Беларусі. 
Гэта «ўважылі»: знаходзіўся 
тата ў лагерах г. Баранавічы, 
Івацэвічы, а памёр у 1952 
годзе ў Менску. Пасмяротна 
ў 1956 годзе рэабілітаваны. 
Звярталася з просьбай не- 


пасрэдна да старшыні КДБ 
сп. Шыркоўскага, каб паве- 
дамілі, калі памёр і дзе паха- 
ваны, звярталася ў 1991 годзе, 
2 кастрычніка, але ж па сён- 
ня нічога няма. 

І ў канцы хачу зазначыць, 
што пры нямецкай акупацыі 
брат мой, Умпіровіч Мікалай 
Лявонавіч, быў удзельнікам 
партызанскага руху, змагаў- 
ся з фашыстамі ў атрадзе 
імя К. Каліноўскага, што ба- 
зіраваўся на тэрыторыі Літ- 
вы. Памёр заўчасна, стра- 
ціўшы здароўе ў партызанах. 
Колькі ж гора прыйшлося нам 
перажыць як партызанскай 
сям'і. Асабліва бацьку было 
цяжка: немцы не знішчылі, 
дык «свае» пастараліся. 

Пра сябе магу напісаць яш- 
чэ, што знаходзілася ўвесь 
час зняволення, да 1956 года, 
у лагерах Мардовіі. Там су- 
стрэлася з Ларысай Антонаў- 
най Геніюш, падтрымлівала 
з ёю сувязь. Чамусьці ў яе 
біяграфічную прозу «Спо- 
ведзь» не ўвайшоў гэты мар- 
доўскі лагер, і, на маю думку, 
твор нібы не закончаны. Ці 
не паспела яна дапісаць, ці 
па якіхсьці іншых прычынах 
не змагла. Пра дзейнасць 
маю ў СБП хай напішуць 
мае сябры і мой муж. Проз- 
вішча маё цяпер Фурс. 

З павагаю і з вялікай 
падзякай за Ваша шчырае 
імкненне сказаць праўду 
пра нас і аднавіць справядлі- 
васць. 


Аляксандра УМПІРОВІЧ 
(ФУРС). 
г. Паставы. 





Пра справы падполля ў 
пасляваенныя гады ў г. Глы- 
бокае і г. Паставы я ўжо гпі- 
саў у Інстытут гісторыі Ака- 
дэміі навук (група га выву- 
чэнню рэпрэсій), а  так- 
сама ў «ЛіМ», дзе прасіў 
парады і адрас «Мартырало- 
га». Але, на жаль, не атрымаў 
ніякай звесткі. Далей я не 
ведаў, куды і да каго звяр- 
тацца. А можа, мая карэс- 
пандэнцыя не даходзіла да 
адрасата? 

Г вось у «Нашым слове» 
з'явіўся артыкул сп. В. Су- 
пруна «Патрыёты маўчаць не 
схацелі!» Калі прачытаў яго, 
то ў душы пасялілася радасць 
ад таго, што гра нас нарэшце 
ўспомнілі, і гонар за тых чы- 
стых, сумленных сэрцам лю- 
дзей, для якіх сэнсам жыцця 
было -- незалежная і вольная 
Беларусь. І яшчэ надзея, што 
нашы мары спраўдзяцца і мы 
больш не будзем эмігранта- 
Мі на сваёй роднай зямлі. 

«Саюз беларускіх патрыё- 
таў», сябрам якога з'яўляў- 
ся і я, быў створаны ў ся- 
рэдзіне 1945 г. Спачатку гэ- 
та былі суголкі, якія ўзнік- 
лі амаль адначасова ў Глы- 
бокім і Паставах. 

Потым, калі мы ўжо па- 
знаёміліся і наладзілі сувя- 
зі, была ўзгоднена і грыня- 
та агульная назва для дзвюх 
груп: «Саюз беларускіх пат- 
рыётаў» (СБП). 

Таксама быў падрыхтаваны 
тэкст статута арганізацыі і 
прысяга. За ўзор нашага ста- 
тута мы ўзялі статут ці то 
філарэтаў, ці то філаманаў. 
Цяпер не памятаю. 

Прысяга прымалася на 
вернасць беларускаму наро- 
ду перад бел-чырвона-белым 
сцягам і «Пагоняй». 

Выява «Пагоні» была на- 
малявана сяброўкай СБП Ум- 
піровіч Аляксандрай. Вось гэ- 
та акалічнасць і прычынілася 
да таго, што яна атрымала 
25 год зняволення. Такім 
дарагім аказаўся наш гіста- 
рычны сімвал, 

Дзейнасць нашай аргані- 
зацыі абмяжоўвалася арга- 
нізацыйнымі захадамі, рабо- 


тай па павышэнні нацыяналь- 
най свядомасці. Думалі і аб 
будучыні: пасля заканчэння 
педвучылішча кожны з сяб- 
роў паедзе на працу і там 
будзе гуртаваць каля сябе 
нацыянальна свядомую мо- 
ладзь, каб потым, у зорны 


таў, і 


пазней і засуджаны ў г. По- 
лацку. 

Да правалу нашай арга- 
нізацыі ў значнай меры пры- 
чыніўся «сябра» Стахоў- 
скі Алег (не блытаць з Ста- 
хоўскім Віктарам). Ён з Пас- 


газнаёміў нас з ім 


Усё яшчэ 


значымся 


ворагамі народа 


час, дапамагчы свайму наро- 
ду ў меру сваіх сіл. 

Відавочна, СБП быў самай 
маладой гругай з аналагічных 
груп падголля таго часу. У 
наё былі сябры нават з 1-га 
курса педвучылішча. Ім на 
той час было не больш як па 
15 год. 

Пра дзейнасць арганіза- 
цыі адпаведныя органы, ма- 
быць, ведалі з самага пачат- 
ку. Але, відаць, не было сэн- 
су арыштоўваць дзяцей, якія 
не дасягнулі свайго паўна- 
лецця. І таму арышты адбы- 
ліся ў лютым 1947 г., калі мы 
ўжо крыху пасталелі. 

І хоць мы былі такімі юны- 
мі, крыху рамантыкамі, крыху 
наіўнымі, амаль дзецьмі, ме- 
ра пакарання для нас была 
зусім не дзіцячай. 

Асноўная група (больш за 
30 чалавек) 20 чэрвеня 1947 г. 
была асуджана ваенным тры- 
буналам Беларускай ваеннай 
акругі. Тэрмін зняволення -- 
ад 5 да 25 год пазбаўлення 
волі, паражэнне ў правах 
на 5 год і канфіскацыя долі 
маёмасці. Толькі адзін -- Дзе- 
равянка Міхал -- быў зволь- 
нены з залы суда, мабыць, 
для праформы. Тыя, якім уда- 
лося перайсці на нелегаль- 
нае становішча, былі ўзяты 


Лагунёнак Валянцін. 
Стахоўскі Алег быў афі- 
цэрам контрразведкі, добра 
валодаў беларускай мовай 
і хутка заваяваў давер сярод 
нашых сяброў. Калі аднойчы 
грыехаў на сустрэчу з намі 
ў Глыбокае, то мы былі на- 
дзвычай рады і яшчэ гана- 
рыліся, што ў нашай аргані- 
зацыі з'явіўся хоць адзін 
дарослы сябра. А ён усё ім- 
кнуўся падштурхнуць нас на 
больш дзейсныя справы. А 
гэта ў тых абставінах было 


зусім небяспечна і .немэта- 
згодна. . 

Г вось, калі прайшоў суд 
і мы ўбачылі, што га нашай 
справе ён не праходзіць, ды 
ўспомнілі, што і следчыя аб 
ім не хацелі гаварыць,-- тут 
і ўзнікла падазрэнне, кім ён 
быў на самай справе. 

Думаю, нашы судовыя спра- 
вы не знішчаны і знаходзяц- 
ца дзесьці ў архівах адпа- 
ведных органаў. А мы да 
гэтага часу не рэабілітава- 
ны і працягваем хадзіць у 
ролі ворагаў народа. І гэта 
цягер ужо ў незалежнай Бе- 
ларусі! 

Не хацелася б, каб рэабі- 
літацыя прыйшла да нас 
пасмяротна, як зазвычай 
часта бывала. А гэтага ня- 
доўга ўжо засталося чакаць. 

У кастрычніку 1991 г. мы 
з жонкай Аляксандрай Ум- 
піровіч (цяпер Фурс) пісалі 
заяву аб рэабілітацыі ўсёй 
нашай арганізацыі на імя ста- 
ршыні КДБ Шыркоўскага. 
Да гэтага часу не маем нія- 
кага адказу. Вельмі ўдзячны 
спадарам Супгруну, Ялугіну, 
Санько за іх клопаты і губ- 
лікацыю. Спіс сваіх сяброў я 
перасылаю. Крыжыкамі адз- 
начаны тыя, якіх ужо няма 
ў жывых: адны загінулі ў ня- 
волі, другія памерлі пасля вы- 
звалення. Але адносна па- 
мерлых звесткі не поўныя. 


ГЛЫБОЦКАЯ ГРУПА: 


Бабіч Віктар (--), Бабіч Іван, Бабіч Марыя, Барсук 
Алена (--), Барсук Ларыса, Барсук Тамара, Бацяноўскі 


Альберт, Бялевіч Леў, Дылевіч Вікір 


(у Польшчы), 


Еўдакімаў Цярэнцій, Казак Лявон, Кліманскі Гардзей, 
Конан Мікалай, Краснадубская Людміла, Мядзянец 


Васіль, Несцяровіч, 


Пачэпка Мікола (-.), 


Протас 


Юстын (--), Спірковіч Пятро (--), Шуман Міхаіл (--), 
Шуман Павел, Юршэвіч Аляксандр. 


ПАСТАЎСКАЯ ГРУПА: 


Адамовіч Аляксандр, Асіненка Мікалай, Асіненка 
Ніна (--), Бароўка Ангеліна, Бароўка Янка, Дзеравян- 
ка Міхаіл, Дзікі Аляксандр, Лагунёнак Валянцін, Лапу- 


шынскі Павел, 
ніл, Рымдзёнак Янка, 


Лысёнак Уладзімір(--), Мацук Леа- 
Сідаровіч Яўген, 
Віктар (--), Умпіровіч Аляксандра. 


Стахоўскі 


Антон ФУРС. 
г. Паставы. 


З рэдакцыйнай 


пошты 


Дзякуй ім 


Абурэнне чыноўнікаў пачат- 
кам беларусізацыі крыху прахо- 
дзіць, усе ўзяліся пакрыху вы- 
вучаць беларускую, родную мо- 
ву. Некаторым навука даецца 
лёгка, бо гэта толькі вяртання 
да матчынага слова. іншым да- 
водзіцца пачынаць з нуля, асаб- 
ліва, калі за час навучання ў 
школе ды ў іншых навучальных 
установах выкладчыкі белару- 
скай мовы і літаратуры не далі 
прыклад шанавання «самай ста- 
ражытнай і дасканала распраца- 
ванай» мовы. 

У мяне ж вяртанне да роднага 
слова адбылося даволі хутка і 
паспяхова, нягледзячы на 25-га- 
довы перапынак. А гэта немалы 
тэрмін, улічваючы дпаўсядзён- 
ную русіфікацыю. 

Успамінаю школьных настаў- 
нікаў, выкладчыкаў беларускай 
мовы і літаратуры. Гэта -- Ла- 


зарэвіч Пётр Кліменцьевіч, які 


вучыў нас у Касадворскай 
васьмігодцы, і Шкарпета 
Анфіса Ульянаўна. Яны любілі 
свой прадмет і стараліся пера- 
даць гэтую любоў сваім вучням. 
І што яшчэ характэрна. Гэтыя 
настаўнікі ці ў краме, ці на веча- 
рыне, ці на вяселлі, ці на сесіі 
сельскага Савета, ці на жнівень- 
скіх нарадах настаўнікаў заўсё- 
ды размаўлялі на сваёй 
роднай мове. 

Гэта сведчыць пра высокую 
моўную культуру маіх настаў - 
нікаў, пра іх прафесіяналізм і 
захаванне імі чалавечай год- 
насці. 

І вось, дзякуючы маім настаў- 
нікам, Анфісе Ульянаўне і Пятру 
Кліменцьевічу, маё вяртанне 
да роднай мовы адбываецца 
безбалюча і паспяхова. іншым: 
беларусам хацелася б параіць 
даволі просты шлях: больш чы- 
таць беларускамоўных  выдан- 
няў, не цурацца беларускіх кні- 
жак, радыё- і тэлеперадач, раз- 
маўляць па-беларуску на працы 
і ў сям'і. А як надарыцца маг- 
чымасць -- звяртацца за дапа- 
могай да сваіх былых настаўні- 
каў-беларусазнаўцаў. 

Аляксандр ПЯТРЫКА, 
настаўнік Ладзеніцкай 
школы Наваградскага 

раёна. 


: шаш»шэыашыыыыш,-,. ышаошшыышжшжыыышотжтжиэттж2жзжаааттааааааааья «НАША СЛОВА», 16, 1992; 
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Называйце па-беларуску 


ПАДБЕЛ 


У сухіх ды зацішных мес- 
цах сонца нагрэла зямлю. 1 
ўжо з-пад сухой леташняй 
травы ўзняліся на невысо- 
кіх сцяблінах дробныя жоў- 
тыя кветкі -- зацвіў падбел. 
Але гэтае слова мала каму 
вядомае, бо ў нас прыжылася 
расійская назва мать-и- 
мачеха. Праўда, дзе-нідзе на 
ўсходняй Магілёўшчыне гэ- 
тую расліну называюць ма- 
ташнік, маць-мачыха, але на 
ўсёй астатняй тэрыторыі Бе- 
ларусі яе назва падбел. 
Яна стане зразумелай пасля, 
калі ў маі ў расліны з'явяцца 





АБРАВІТА 


Абравіта стаіць першым у 
згаданым у папярэднім нума- 
ры спісе праславянскіх слоў. 
Складальнікі ўзялі яго з 
«Краёвага слоўніка Усходняй 
Магілёўшчыны» Івана Кан- 
дратавіча Бялькевіча -- на- 
дзвычай цікавай і змястоўнай 
лексікаграфічнай працы. Аб- 
равіта было запісана ў вёсцы 
Гірэевічы Клімавіцкага раё- 
на не пазней 1928 года. Як 
высноўвае І. К. Бялькевіч па- 
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Дапытлівым 


(Працяг. Пачатак у Мо 15). 


Відавочна, яканне «аб'ядна- 
ла» шмат розных гукаў ды 
іх спалучэнняў. То і не дзі- 
ва, што правапіс якання вель- 
мі складаны і выклікае шмат 
спрэчак. 

А як жа з яканнем спраў- 
ляліся нашы прашчуры? У 
царкоўна-славянскай і стара- 
беларускай мовах я (гук[а] 
пасля мяккіх зычных) абаз- 
начаўся асобнай літарай, па- 
добнай малюнкам на А, якую 
называлі юс малы. Гэты ж 
гук пасля галосных ды на 
гачатку слова перадаваўся 
на пісьме іншай літарай, 
якая называлася а ётаванае. 
Наш славуты лінгвіст Яўхім 
Карскі адзначыў, што ўжо ў 
граматах ХІІ ст. «звук а сь 
предшествуюіцей мягкостью 
(я) всегда Передаётся через 
А (юс малы)». Ён выявіў 
такую ж асаблівасць і ў бе- 
ларускіх пісьмовых помніках 
ХУ стагоддзя, у прыватнасці, 
у рукапісным «Беларускім 
зборніку», які, паводле слоў 
даследчыка, з'яўляецца «од- 
ним из выдаюіцихся памят- 
ников старой загаднорусской 
письменности». 

Перапісчык твораў «Апгавя- 
данне пра мучэнні Езуса Хры- 
ста», «Аповесць пра пакланен- 


Бабушкины сказки -- Ка- 
шалі (лапці) плесці. 

Баш на баш -- Так на так. 

Без задних ног -- Як сеў, 
дык і прыкіпеў. 

Без малого -- Амаль што. 

Без царя в голове -- Без 
клёркі ў галаве. 

Бледен как смерть -- Збя- 
лець як палатно 

Бок о бок Упобачкі. 

Болеть карманной чахат- 
кой -- У кішэні вецер свішча. 

Бред сивой кобылы - Лух- 
та негадсяваная. 

Бросает в дрожь -- Му- 
рашкі па спіне сыглюць (бя- 
гуць). 

Бросать (слова) на ветер 

Абы пляскаць языком. 
Брюхо из семи овчин -- 
Жывот як мяшок у тры полкі. 

Будто снег на голову -- 
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белаватыя ад мяккіх валаскоў. 
Навуковую ж назву падбелу 
-- туссіляга (ад лацінскага 
слова туссіс кашаль 
тлумачаць як угаймавальчік 
кашлю. 


ПРАЛЕСКА 


У ельніках, бярозавых гаях, 
сярод арэшніку на схілах уз- 
горкаў ужо рассыпаны бла- 
кітныя кветкі. Купкі гэтых 
кволых раслінак пралезлі, 
прабіліся праз зляжалае лісце 
і на рудых пралешынах вя- 
стуюць вясну. Ці не таму 
і сталі называць 


пралескамі, пралешкамі? 


Сто слоў з 


водле сказа «Абравіта ўсё 
будзіць зьдзелына, кылі я 
скызаў», яно азначае абавяз- 
кова, няўхільна. Гэтае слова 
не толькі прыклад багатай 
лексічнай сінаніміі Магілёў- 
шчыны, але таксама «пака- 
зальнік эканамічных і куль- 
турных сувязей беларускага 
народа». Абравіта, магчыма, 
паходзіць ад агульнага з ла- 
цінскім брэвітэр (коратка) 
кораня. 
П. ПАШКАВЕЦ. 











ЯКАННЕ 


не валхвоў», «Жыціе Аляксея 
чалавека божага», якія ўвай- 
шлі ў рукагісны «Беларускі 
зборнік», выкарыстаў для пе- 
радачы якання, апроч юса 
малога ды а ётаванага, спа- 
лучэнне літар іа: котораіа, 
іасли. Але напісанне праз 
іа не замацавалася. 

У дакументах Літоўскай ме- 


трыкі -- так умоўна назы- 
ваюць архіў канцылярыі Вя- 
лікага 5 княства Літоўскага 


яканне перадаецца тра- 
дыцыйна. Але архіў налічвае 
каля шасцісот кніг дакумен- 
таў. І не дзіўна, што ў нека- 
торых з іх ёсць і «адхіленні» 
ад літаратурнай «нормы». Так, 
у Кнізе віцебскага зам - 
кавага суда і ў Кнізе маршаял- 
коўскага суда 1510--1517 га- 
доў выявілася «схільнасць» 
да «перадачы ненаціскнога 
этымалагічнага малога юса 
літарай е». (Верагодна, што 
так ускосна, як і ў выпадку 
«наўмыснай» замены а Літа- 
рай ц о - каб «сха- 
ваць» аканне,-- адлюстра- 
валася яканне асоб, якія скла- 
далі гэтыя дакументы ці пера- 
пісвалі іх). Ды такая схіль- 
насць неўзабаве становіцца 
арфаграфічнай нормай. І мова 
Статута 1588 года гэтаму 
пацвярджэнне. 

(Заканчэнне будзе). 








іх людзі 


аа Вучымса! 
лісты, даволі вялікія, Знізу С ЛОВА «РАЦЫЯ» ў на- 


шай мове мае два зна- 
чэнні: пераносная ці перастаў- 
ная радыёстанцыя і падстава, 
сэнс, аснова у спалучэн- 
ні «мець рацыю» як пацвя- 
рджэнне згоды ці адмаўленне 
чыёй-небудзь думкі «не 
маеш рацыі». 

Гэтая двухзначнасць адна- 
го ітаго ж слова з такімі далё- 
кімі паняццямі ў нашым двух- 
моўі часам выклікае непажа- 
даныя непаразуменні. У пера- 
важнай большасці нашых лю- 
дзей на слыху найперш сло- 
ва «рацыя» як прылада для 
шыфраваных размоў на адлег- 
ласці. 

Спалучэнне ж «мець ра- 
цыю», «маеш рацыю» больш 
кніжнае і яго пачуеш сярод 
творчай інтэлігенцыі. Народу 
яно менш вядома. І вось з 
гэтай нагоды ў нашым двух- 
моў! і паўмоўі здараюцца і 
непаразуменні. 

Неяк адзін наш вядомы 
мастацтвазнаўца, у якога на- 
дзвычай часта на языку гэтае 
«маеш рацыю», будучы з сваім 
сябрам у камандзіроўцы на 
Палессі, усё казаў свайму 
субяседніку: «Маеш рацыю... 
Маеш рацыю...» Гэта вель- 
мі насцярожыла аднаго тутэй- 
шага начальніка... «Няйна- 
чай шпіёны,- падумаў ён.-- 
Толькі пра рацыю і гавораць», 
---і неўпрыкмет набраў мілі- 
цэйскі нумар. 
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Пакуль шаноўны мастацт- 
вазнаўца, дапіваючы каву, мір- 
на гутарыў з сваім субя- 
седнікам, раз-пораз, пасля 


Маеце 

рацыю -- 
ва ша 

праўда 


кожнага глытка, устаўляючы 
сваё любімае «маеш рацыю», 
-- а дзея адбывалася ў тутэй- 
шай забягалаўцы, перад імі 
як з-пад зямлі выраслі два 
здаравякі: адзін -- цывільны, 
другі -- міліцэйскі, і запатра- 
бавалі прайсці з імі ў паста- 
рунак. А ўжо там пачалі вы- 
святляць, хто яны такія і пра 
якую рацыю вялі гаворку. 
Вандроўнікам з Менска давя- 
лося экспромтам даваць піль- 
най палескай варце кароткі 
ўрок беларускай філалогіі, 
тлумачыць, што такое белару- 
ская рацыя і што яна нічога 
не мае агульнага з той рацыяй, 
якая можа зацікавіць КДБ. 
Камізм згаданага здарэння 
заснаваны, як вядома, на двух- 











У свеце слоў 


сэнсоўнасці беларускага сло- 
ва «рацыя» і пэўнай моўнай 
недасведчанасці іхняй. псіха- 
лагічнай насцярожанасці не- 
каторых нашых грамадзян. І 
пакуль у нас існуе так званае 
двухмоўе ды паўмоўе, няма 
ніякай гарантыі, што такое 
здарэнне не паўторыцца. 
Але ці можна яго пазбег- 
нуць? Высвятляецца, мож- 
на. У жывой мове спалу- 
чэнню «маеш рацыю» адпа- 
вядаюць словы: «Ваша праў- 
да», «Вы праўду кажаце», 
«Твая праўда», «Праўду ка- 
жаш» і г. д. 


Спалучэнні, як бачым, про- 
стыя, але вельмі выразныя, 
натуральныя. Ну, а што з «ра- 
цыяй» рабіць? Пэўна, хай бу- 
дзе. Яно ж ад слова «ра- 
цыянальны» і адпавядае рус- 
каму «резон». Вось у гэтым 
значэнні мы і будзем ім ка- 
рыстацца... 


Ва ўсіх жа астатніх выпад- 
ках давайце адзін да аднаго 
звяртацца простымі зразуме- 
лымі спалучэннямі: «Ваша 
праўда», «Вы праўду кажа- 
це», «Твая праўда», «Ты ка- 
жаш праўду». 

То ці маю я рацыю? 


Уладзімір СОДАЛЬ. 














І 


Алесь КІКЛЕВІЧ 


У томе «Загадкі» серыі «Беларуская народная творчасць» сабраны тысячы гэтых перлінак, 
што сведчаць пра кемлівасць і розум нашых продкаў. Загадкі вабілі і старых і малых. Адны маглі 


выявіць сваё майстэрства, прыдумваючы іх, а дзеці, вядома ж, імкнуліся разгадаць. Ды ў кожнай 
загадцы пераважала дабрата і спагада, бо заўсёды ёсць разгадка. і яе абавязкова скажуць. Ска- 
жам і мы. Але ж вы здагадаецеся самі! 





дагадкі-карты 


І. Калі пяць кошак ловяць 
пяць мышак за пяць хвілін, то 
колькі часу патрэбна адной 
коціцы, каб злавіць адну мыш- 
ку? 
2. Колькі месяцаў у годзе 
маюць 28 дзён? 

3. Што кідаюць, калі яно 
патрэбна, і падымаюць, калі 
не патрэбна? 

4. Сабака быў прывязаны 
да дзесяціметровай вяроўкі, 
а прабег трыста метраў. Як 
гэта яму ўдалося? 

5. Ці можна запаліць за- 
палку пад вадой? 

6. Як можа кінутае яйка 
праляцець тры метры і не 
разбіцца? 


Павел МІСЬКО 





Сказаў як звязаў 


(ФРАЗЕМЫ) 


Выскачыў як Піліп з кана- 
пель. 

Будь ты неладен! -- А каб 
ты скіс (спрах)! 

Будь я трижды проклят! 
-- Каб я так жыў! -- Каб 
мне з гэтага месца не сысці! 


Была не была -- Будзь 
што будзе! -- Ці пан ці пра- 
паў! -- З Богам! 

Быть на верху блажен- 


ства -- У вас кісель? То й я 
прысеў.-- Дзе кісель, там і я 
прысеў. 

Быть на ножах -- Як на 
нажах. 


Валиться с ног -- Ледзь 
паўзці.-- Ледзь ногі цягнуць. 


Валять дурака -- Свістаць 
на тры каўшы пуху.- Га- 
няць мух з двара на вуліцу. 


Ваша взяла -- Ваш верх.-- 
Ваша праўда. 


Вверх тормашками -- Ду- 


бала.-- Дуба. 


В двух шагах -- Рукою па- 
даць. 

Вертеться как белка в ко- 
лесе -- Біцца як рыба аб 


7. Месяца на небе не было. 
Фары машыны не былі ўклю- 
чаны. Але шафёр здалёк заў- 
важыў жанчыну, якая перахо- 
дзіла дарогу наперадзе. Як 
яму гэта ўдалося? 

8. Што ўсе людзі на зямлі 
робяць адначасова? 


9. Што становіцца боль- 
шым, калі яго паставіць дага- 
ры нагамі? 

10. Як саскочыць з дзеся- 
ціметровай лесвіцы і не вы- 
цяцца? 

ІІ. Што не мае даўжыні, 
глыбіні, шырыні, вышыні, а 
яго можна замераць? 

12. Якой рукой лепш раз- 
мешваць гарбату? 

13. Калі невад можа вы- 
цягнуць ваду? 


лёд.-- Круціцца, як падсма- 
лены.-- Круціцца, як яйка ў 
кіпені. 

Веселиться напропалую -- 
Гуляй, Ванька! 

Взбрело в голову -- У го- 
лаў стукнула. 


Взять за бока -- За кар- 
шэнь узяць.-- За шкіркі ды 
на сонейка. 

Взять за жабры -- Гачок 
пад бачок! 


Видал всякие виды -- Пра- 
йшоў агонь, ваду і медныя 


трубы. 
Висеть (держаться) на 
волоске -- Ледзь ліпець. 
Вить верёвки -- Жылы на 


крук матаць. 

В нетях быть (обретаться) 
-- Хвастом накрыцца. 

Во всё горло Драць 
горла.--  Гальмакаваць, як 
певень на сметніку. 


14. На якое пытанне нель- 
га адказаць «так»? 

15. На якое пытанне нельга 
адказаць «не»? 


Разгадкі 


І. Пяць хвілін. 2. Усе месяцы. 
3. Якар. 4. Вяроўка не была ні 
да чаго прывязана. 5. Можна, 
калі ваду наліць у шклянку, а 
запалку трымаць ніжэй шклянкі. 
6. Трэба кінуць яйка на чатыры 
метры, тады першыя тры метры 
яно праляціць цэлым. 7. Быў яркі 
сонечны дзень. 8. Становяцца 
старэйшымі. 9. Лічба 6. 10. Трэба 
саскочыць з ніжняй прыступкі. 


Н. Час. 12. Гарбату лепш 
размешваць лыжкай. ІЗ. Калі 
вада замерзне. І4. Вы спіце? 


[5. Вы жывыя? 
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Во всю прыть -- Як з 
прывязі сарваўшыся. 
Войти во вкус - Раскі- 


валася губа -- не суняць. 

Волчий аппетит напал 
Сядзіць на куце, са стала як 
хвастом мяце. 


Вот именно -- Праўду ка- 
жаш.-- Твая праўда. 

В подпитии -- На корак 
наступіў. 


Врёт как сивый мерин -- 
Брэша як сабака. 


В самом деле -- Праўда 
што. 

В скором времени -- На 
тым жа часе. 

Всякая всячина -- Усякае 


халеры.-- Усякага ліха.-- Ча- 
го толькі няма! 


Втереться в доверие --- Без 
мыла ўлезці.-- Падлесціцца. 
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Ка 


Вяртанне 
с 


небыцця 


Як ні дзіўна, але да сён- 
няшняга дня мы задавольва- 
емся прыблізнымі ведамі пра 
наша літаратурнае мінулае; 
прыблізнымі таму, што лінія 
бесперапыннага руху пад- 
менена пинкцірам асобных 
з'яў, а ў полі зроку апынуў- 
ся не ўвесь шматстайны і 
разнамоўны масіў літарату- 
ры Беларусі; задавольваем- 
ся таму, што ўсё яшчэ не 
шукаем адказу на пытанні: 
як, адкуль і дзеля чаго ў 
нашым духоўна-культурным 
жыцці набірала і будзе набі- 
раць моцы беларускае ла- 
стацкае слова? Наша ўнутра- 
ная патрэба ў гістарычным 
самапазнанні, такім чынам, 
выяўляецца пакуль недастат- 
кова выразна, ды і рэаліза- 
вацца яна не можа дастат- 
кова поўна, бо грунтуецца 
на збедненым і павярхоўным 
уяўленні пра сваю духоўна- 
культурную спадчыну. По- 
вы ўзровень асэнсавання 
творчага набытку продкаў 
немагчымы без вяртання з 
небыцця іх лаціна- і польска- 
моўных твораў праз сучасны 
пераклад на беларускую мо- 
ву. Анталагічны зборнік «Ра- 
са нябёсаў на зямлі тутэй- 
шай», які маецца выйсці 
ў выдавецтве «Мастацкая 
літаратура» ў наступным го- 
дзе, знаёміць з польскамоў- 
нымі вершамі (у арыгінале 
і ў перакладзе) 70 беларускіх 
паэтаў ХІХ стагоддзя. 


Ведаючы абставіны, якія 
ўскладняюць выданне бе- 
ларускіх кніг здаваль- 
няючым накладам, раю за- 
гадзя парупіцца і замовіць 


зборнік у кнігарні. 


Сёння ж чытачу «Нашага 
слова» прапануюцца верша- 
ваныя творы Адольфа Яну- 
шкевіча (1803-1857), Ігна- 
та Храпавіцкага (1817- 
1893), Камілы Нарбут (га- 
ды жыцця невядомыя), Він- 
цэнта Газдавы-Рэута (1812-- 
не пазней 1883), Юліяна 
Ляскоўскага (гады жыцця 
невядомыя), якія да гэтага 
часу на беларускую мову 
не перакладаліся. 


Уладзімір МАРХЕЛЬ. 


З «падпольнай» 


(Працяг. 

Пачатак у МоМе 5--15). 

Гэтая вялікая задача стаіць 
цяпер перад элітай... 

Г нават сярод эліты толькі 
адзінкі свядома робяць гэта... 
Астатнія -- па інерцыі неш- 
та робяць, пішуць і г.д. 

..Як прапаведнікі, як ме- 
сі -- гэтыя людзі павінны 
рабіць сваю справу... 

..Людзі глядзяць -- хто 
гэта робіць, прыглядаюцца 
да тых, хто гэта робіць... 

Гэта павінна было б рабіць 
бюро прапаганды Саюза пісь- 
меннікаў... Але яны толькі 
кампраметуюць гэтую спра- 
ву... 

А пакуль што толькі ся- 
род людзей мастацтва такое 
ёсць... Маладыя мастакі, кам- 
пазітары... Прама на вачах 
такое адбываецца... Тады ад- 
разу ёсць пра што пагава- 
рыць... 


Адольф ЯНУШКЕВІЧ 





Ад'езд 


САНЕТ 


з, 


Дзвіна 


Да С. Г. 


Зноў поўнач -- вецер б'е раптоўны ў аканіцы, 
І прасцірае рукі чорны геній ночы, 

І сэрца, быццам лодка ў буры, цішы хоча, 
Але не здольна нат на нейкі міг спыніцца. 


З журбою, што ў грудзях збалелых, не мірыцца, 
І я дарэмна заклікаю сон на вочы, 

Мае душэўныя турботы волі хочуць, 

І твару ў ночы у струменях слёз свяціцца. 


І заўтра стрэну я страшнейшую завею, 
Бо я пакіну заўтра родную краіну, 
Бо я пакіну заўтра мілую сябрыну, 


І заўтра ўсім абліччам слёзы зразумею, 


Бо заўтра развітанне з любаю дзяўчынай, 
А можа й развітанне назаўжды з надзеяй. 


Ігнат ХРАПАВІЦКІ 





Як прывід бледны, месяц між хмурын блукае, 
Туман начны магільныя развесіў шаты, 

І стогне чорны бор -- віхор заклён спявае, 
Вада ў рацэ заблішча і засне заклята. 


У цемры схованая рэчка спачывала, 
Цяпер глыбокія зноў замуціла хвалі: 
Стары Рубон прачнуўся і зірнуў удалеч, 
Азваўся, быццам бура громіста сказала: 


«Мой дзень! Хто ж вас ад сну мярцвяцкага абудзіць? 
Чакаю -- шмат чакаць -- лятуць гады, стагоддзі, 
Канец іспытам нашым так і не прыходзіць, 

Ах! Як жа безнадзейнасць мучыць тут і нудзіць. 


Ля Віліі і Нёмна чутны бардаў спевы, 
Над Віслаю паўсталі, расквітнелі сёлы). 
А тут пустэча -- цішыні глухой рассевы, 
Як збеглі ад мяне гурты сыноў вясёлых. 


І толькі вечна вецер песню мне спявае, 
І толькі побач селянін жыве убогі, 
Зямлю ўрадлівую крышталь мой аблівае, 
Мае святочныя убранні любы Богу. 


Далей! Далей да ветразя, да ліры, плуга, 
Натхненне піце, моц з грудзей маіх узнятых: 
Для фабрык, для заводаў хвалі -- гэта слугі, 
Паэтам -- моры ў хвалях плешчуцца заклятых. 


Мінулыя гады барвянілі мне тоні 


Пажарам замкаў, сёл -- і дым разносіў вецер, 
Цяпер у іх спакойна ціхі месяц свеціць, 
Задумлівыя зоры плаваюць ва ўлонні. 


Калі маглі б вы ведаць, што за шум тут дзікі 
Кіпеў на берагах маіх у час ваенны, 

Калі б вам ведаць, колькі тут задум вялікіх 

У цемень тоні носяць промні зор таемных!» -- 


Рубон-старэча уздыхнуў, ваду суцішыў, 
Што ў цвёрды чорны бераг біла нецярпліва, 
Вярнуўся да спачыну, да глыбіннай цішы, 
Наўкол яго туманы паплылі ляніва. 


Сцякае час -- тут помняцца людскія рукі, 


Гучыць тут хор якісьці светлы і тужлівы, 
І доўга будуць зарастаць лясамі нівы, 
І вецер заглушаць усе чужыя гукі. 





Тое, што ў вас... дакумен- 
тальнай шчырасці... такога 
плану -- пра сучаснасць -- 


да гэтага часу яшчэ не ра- 
білася... 

Не тое, што мы не пад- 
рыхтаваныя да такога... а не 
прывычна неяк: сёння так 
шчыра гаворыцца пра сёння, 
а мы прывыклі -- толькі 
пра ўчора... Прыблізна так 
думае моладзь урбаністыч- 
нага тыпу... 

“Наконт праспектаў раз- 
віцця?.. Не вельмі аптымі- 
стычна гляджу на гэта... 

У вёсцы захавалася не 
культура слова... Там -- не- 
свядомая перадача... Псіхала- 
гічныя з'явы павінны быць 
у комплексе -- каб культура 
працягвала развівацца да- 
лей... 

-“Тыпалогія беларускай ін- 
тэлігенцыі?.. 

Мяне -- да шостага тыпу... 


З польскай пераклаў Віктар ШНІП. 


Што гэта такое?.. Чалавек... 
культурны, які дбае пра за- 
хаванне сваёй нейкай адмет- 
насці... і нацыянальнай... Але 
на аснове таго, што было, не 
на аснове захавання вёскі, 
а на аснове сінтэзу нацыя- 
нальнага і сучаснага... 

Што да прапанаваных пяці 
тыпаў, то, мне здаецца, там 
не ўсё вызначана дакладна. 
Першы тып: «балота». Сярод 
інтэлігенцыі якраз менш за 
ўсё абыякавых... «Чарнасо- 
ценцы» -- гэта фармалісты, 
чыноўнікі...  Прагматыкаў 
больш за ўсіх... «Культурнікі» 
і пяты тып -- не зусім 
разумею... 

Інтэлігенцыя больш ба- 
гатая на эмоцыі, на глыбокія 
адносіны да карэнных пытан- 
няў... А прапанаваныя вызна- 
чэнні занадта схематычныя, 
жорсткія... Не ацэньвалі мы 
яшчэ глыбока ні тыпы, ні 








Чалавек 


Чалавек разумным створан, 
Ён сябе узняў узорам, 

Пан зямлі, кароль сумлення, 
Трон яго -- адно цярпенне, 


Герб дзяржаўны -- слёз струмені; 


Па гаркотах смерць чаргою... 


Смерць! Не размінуцца з ёю... 


Потым... што ж яго чакае... 
Тога... розум не спазнае. 


Васьмірадкоўе газдава-гэут 


(Імправізацыя) 


Як прагны чалавек, то й прагна паглядае, 

Яму ўсё мала, ён урваць яшчэ жадае; 

Змаганне з лёсам, глянь -- цтандар узняты ў дзеі, 
Ды зноўку мала - трэба новыя трафеі, 

Працуе галавою, сэрцам і рукамі, 

Каб тое мець, чаго няма яшчэ між намі.. 

І чалавек, хоць скарбаў надарылі богі, 

Ніколі не багаты, а заўсёды ўбогі. 


Юліян ЛЯСКОЎСКІ 


На вясну 


Прад сонцам, прад золкам 
За жаўранкам звонкім 
Нейк зязюля кукавала, 
Песню сумную стагнала 
Ў ціхай дуброве. 


З чаго б так, гташына? 
Якая прычына? 

Што ты нотаю жальбянай, 
Нібы з болю, слёз сабранай, 
Стрэла ясны дзень? 


Табе ўсё тужліва, 

Ты стала плаксівай: 

Свет адзеты ў строй маёвы, 
Чутны песень тон здаровы. 
Май навакола. 


Над рэчкай пасланы 
Сівыя туманы, 
Заквітнеўся луг, даліна, 
Ў лісце ўбралася каліна, 
Ў зелень надзеі. 


І вось сонца ўстала, 

Дзень свету даслала, 

А з ім птушкі ў хоры раннім 
Зазванілі шчабятаннем, 
Стрэлі сонца ўсход. 


Чаму ты па ўзору 
Птушынага хору 


Песню ўсё ж не перайначыш? 


Выйсця з клопату не бачыш? 
Чаму... я знаю! 


Каму шчасцяць лёсы, 

У тых на дне слёзы! 

Ты жалобная, бо кветкі 

Не для ўсіх вясной і ўлетку 
І калючкі руж. 


Вось гэтак на свеце 

Нам сніцца, жывецца! 

Я ў дні светлай маладосці 
Зведаў шмат слёз весялосці 
За надзеяй ўслед! 


Дык будзь мне, пташына, 
Сястрыцай адзінай! 
Скуль вясёласць завітае: 
Ты без дзетак, сірата я! 
Пустка для нас свет! 


Спявай для мяне шчэ 

Ты голасам вешчым -- 
Ку-ку, ку-ку шчэ, Зязюля, 
Нашы беды не мінулі 

І самотны плач! 





Каміла НАРБУТ 





Вінцэнт 


З польскай пераклаў У ладзімір МАРХЕЛЬ. 


кнігі 


Алег БЕМБЕЛЬ 





працэсы, таму ставіць нейкія 
штампы -- ці маем мы пра- 
ва?.. 


У адносінах да мовы трэба 
размяжоўваць два тыпы адка- 
заў: гараджанін -- ці вяско- 
вы чалавек... 


А знішчэнне вёскі адбыва- 


ецца і адбудзецца... Трэба 
Знайсці нешта іншае... 
Амерыканская культура 


амаль без усякіх традыцый: 
трошкі негрыцянскага, трош- 
кі другога.. А ў нас такога 
не адбываецца. Адраджэнне 
нацыянальных культур у нас 
-- на аснове асэнсавання во- 
пыту, больш глыбокага ўспры- 


мання культур сусветных, 
цывілізацыі... Айтматаў, на- 
прыклад... 


(Працяг будзе). 


о 


Часопісы 


«Роднае слова» 


Чацвёрты нумар часопіса «Род- 
нае слова» («Беларуская мова і 
літаратура ў школе») працягвае 
знаёміць чытачоў, і ў першую 
чаргу настаўнікаў, з тымі аўтара- 
мі і творамі, якія будуць выву- 
чацца ў новым навучальным го- 
дзе. Пра некаторыя асабліва- 
сці школьных праграм па літара- 
туры ў новым навучальным го- 
дзе ідзе гаворка ў артыкуле, якім 
адкрываецца часопіс. 

З артыкулаў мовазнаўчага ха- 
рактару адзначым нататку наву- 
коўца Паўла Сцяцко «Пра сло- 
ва «дзякуй», а таксама даследа- 
ванне Івана Сацуты пра аўтар- 
ства кірыліцы і глаголіцы. 

Часопіс змяшчае матэрыялы 
ў дапамогу арганізатарам бела- 
рускамоўных летнікаў, адзначае 
400-годдзе з дня нараджэння вя- 
домага чэшскага педагога Яна 
Амоса Каменскага. 


Іван ЖДАНОВІЧ, 
супрацоўнік 
рэдакцыі часопіса. 
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ў 
М ; 
ў Шэдэўры 
іў сусветнай 
паэзіі 
па- Беларуску 





Рубрыку вядзе 
Лявон БАРШЧЭЎСКІ 


Самабытнай з'явай у сярэднявечнай еўрапейскай 
паэзіі была лірыка нямецкіх мінезінгераў («песня- 
роў кахання»). Ніжэй змешчаны пераклады вер- 
шаў дзвюх невядомых паэтэс ХІІ стагоддзя, а так- 
сама самага славутага мінезінгера Вальтэра фон 
дэр Фогельвайдэ (каля 1170 -- каля 1230). 





ТЫ ПРЫХОДЗЬ, МОЙ ДАРАГІ... 


Ты прыходзь, мой дарагі - 
Я марнею ад тугі. 

Я марнею ад тугі - 

Ты прыходзь, мой дарагі! 


Нібы ружа, пекны рот, 
Дай спачыну ад турбот. 
Дай спачыну ад турбот, 
Нібы ружа, пекны рот. 


ТЫ СА МНОЙ, Я З ТАБОЙ... 


Ты са мной, 
Я з табой - 
Вер мне, 
Мілы сябра мой. 
Зачыніліся дзверцы 
Ў маім сэрцы, 
Згубіўся ключык назаўжды -- 
Цяпер там будзеш вечна ты. 
Пераклад са стараверхненямецкай 
Лявона БАРШЧЭЎСКАГА. 


Вальтэр фон дэр Фогельвайдэ 


рч 





УЗАЕМНАЕ КАХАННЕ 


Што я -- ненавісны? 

Шкода зненавідзецца любімай. 
Толькі боль мой існы: 

Што глядзіш заўсёды неяк міма. 


 (аь] (зэ] (аэ] (сь (аэ (аэ) (ав (сэ] (аў (азі [5] [а»] іа» іс] [ср] (азі [тэ] [пэ] [анэ] (сш; Г (сь] [сэ] [сь] [сэ] [сэ] [аэ]. (97:65: [19]:] 19] [пь][а»]:1а»] Іпо] [а [ае] 


Не бываць мілосці 
На гасціне ў злосці -- 
Не расце любоў са зла, 
Памажы, мая каб не ўзрасла! 
, 
Як магло так станца, 
Што глядзець баішся ў вочы мне? 
Можа, я і напа, 
Што ж, хай будзе так, а не -- дык не, 
Не глядзі мне ў вочы 
(Хоць бы не сурочыць!), 
Глянь у ногі незнарок -- 
І любы я даць гатоў зарок. 


Як згадаю вартых, 

Што гадзілі мне і дагаджалі, 

Дык, бадай, адна ты 

Не журылася ў высокім жалі. 

Родам і красою 

Роўныя з табою, 

Нават, можа, і вышэй -- 

Ты ж за ўсіх вышэйшых -- прыгажэй. 


Дык яшчэ падумай, 

Ці твайму я сэрцу дарагі. 
Мілай, сэрцу любай 

Ці дагодзіць лепей хтось другі? 
Бо Любоў не згодна 

Бавіцца самотна -- 

Толькі ў повязі дваіх, 

Не змушаючы нікога з іх. 


Пераклад са стараверхненямецкай Васіля СЁЕМУХІ. 
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«НАША СЛОВА», 16, 1992 


га амаль такая ж па велічыні, 
зямлі Бадэн. Яе брукаваны чатырохкутнік абсту- 
паюць канцылярыя бургамістра, пастарскі дом, кра- 
мы і аптэка, карчма «Залаты анёл» і некалькі 
жылых будынкаў. 


не даўніна. 


дамоў узвышаюцца тэлевізійныя антэны, 


Калі прыязджаеш у Бюхельбург, здаецца, што 


час тут запаволіў свой бег. Нібы ты апынуўся 
ў сярэдневяковым гандлёвым мястэчку з вузкімі 
вулачкамі і прысадзістымі домікамі. Усё тут здаец- 
ца меншым -- гэта ад гор, што з трох бакоў 


абступілі гарадок. 
Толькі рыначная плошча пасярэдзіне Бюхельбур- 
як і ўсюды ў 


Жыхары мястэчка -- пераважна вінаробы. Яны 


збіраюць вінаградныя гронкі на прасмаленых сон- 
цам схілах гор, як рабілі гэта дзяды іхнія і 


прадзеды. Але тое, што робіцца потым,- ужо 
Сучасныя машыны выціскаюць з 
ягад сок і гоняць яго праз змеевікі ў серабрыста- 


белыя шкляныя чаны. 


Бюхельбургскае віно высока цэніцца знаўцамі. 
Яно прынесла заможнасць вінаградарам. На дахах 
а ў 
пераробленых пад гаражы стайнях стаяць тракта- 
ры і аўтамашыны. 

Над Бюхельбургам узнялося сонца. Скончы- 


лася кароткая ноч, што напаіла сокам вінаград. 


Ад будынкаў на рыначную плошчу ляглі доўгія 
цені. Высокія драўляныя брамы былі яшчэ на 
засаўках. Але ў дварах ужо адзін перад адным 
галасілі пеўні. Бюхельбург прачынаўся. 

Перш на рыначнай плошчы паказаўся вучань 
булачніка. Вакол яго тонкіх ног матляліся карот- 
кія, але шырачэзныя калашыны штаноў. Хлапец 
раптам замёр на месцы, вылупіў вочы і падаўся 
ў цэнтр плошчы, дзе ўчора яшчэ ўзвышаўся 
абеліск помніка, а цяпер стаяла цёмна-сіняя 
легкавая машына. Ззаду машына была як машына, 
але калі падручны пекара зайшоў збоку, у яго 
заняло дух: паваліўшы невысокую, у паўметра 
вышыні, металічную агароджу вакол помніка, 
машына наехала на тонкі абеліск з чырванаватага 
граніту і збіла яго -- цяпер ён ляжаў на 
каменнях бруку тым бокам, на якім быў высечаны 
пазалочаны надпіс. Радыятар і адно крыло машыны 
былі ўціснуты, пярэднія левыя дзверцы расчыне- 
ны, а каменні ўсыпаны дробнымі асколкамі ад 
фар. 

Хлапец шчоўкнуў пальцамі. «Нешта сур'ёзнае», 
-- падумаў ён і падышоў бліжэй да машыны. 
На хаду падбіў дзеравянкам металічную зорачку 
-- марку «мерседэса», і яна слаба дзінькнула. 
Хлапцу нават падалося, што ён убачыць зараз 
акрываўленае цела, якое з'ехала з сядзення і, 
ненатуральна выкруціўшыся, ляжыць цяпер па- 
між педалем счаплення і ручным тормазам -- 
правая рука сціскае рэвальвер, а на лбе зеўрае 
глыбокая рана. Вучню пекара былі знаёмыя 
такія карціны -- з тэлевізійных праграм. Ён часта 
глядзіць тэлеперадачы аж да поўначы і ўдзень 
ходзіць, як сонная муха. 

У сэрца закралася боязь. Ніколі яшчэ ў жыцці 
ён не бачыў сапраўдных нябожчыкаў, тым больш 
з дзіркай на лбе. Баяўся нават, што яму млосна 
зробіцца, але ўсё роўна падышоў бліжэй, для 
смеласці нават зняўшы шапачку. Праз адчыненыя 
дзверцы ўбачыў сярэдзіну «мерседэса». Але там ні- 
кога не было! Нічога! Ні трупа, ні крыві, ні 
рэвальвера! «Вось дык штука!» -- здзівіўся 
хлапец. Нічога ж асаблівага не здарылася -- 
некалькі ўмяцін на радыятары і пярэднім крыле 
машыны. «Мерседэс» -- машына моцная. А пом- 
нік? Што помнік -- тонкі абеліск, які лёгка 
перакуліць. Таму і абгарадзілі яго чыгуннай ра- 
шоткай. 
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«Звычайная дарожная аварыя -- наезду” 
вырашыў ён.-- Обер- вахмістр Бессельман, напэўна, 
ужо склаў пратакол». Вучань пекара задраў гала- 
ву і глянуў на вежавы гадзіннік царквы -- 
трэба спяшацца, а то будзе ад гаспадара. 

«Напэўна, гэты тып зноў быў п'яны»,-- падумаў 
ён пра таго, каму належаў цёмна-сіні «мерседэс», бо 
гэта ў гарадку ведалі ўсе, нават малыя дзеці. 


У Бюхельбургу, вядома, жывуць не толькі 
вінаробы. Ад кожнага рога рыначнай плошчы ады- 


ходзіць вуліца і плаўна ўзнімаецца ў горы, 
губляючыся ў садах і вінаградніках. Тратуары 
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вузенькія, будынкі нізкія. Гэта дамы пекараў і 
краўцоў -- рамеснікаў, як іх усюды на свеце 
называюць. Рабочыя, безумоўна, таксама ў Бюхель- 
бургу ёсць -- жывуць у прадмесці, хто ў асобным 
доміку, хто ў доме на дзве сям'і, а хто ў трохпа- 
вярховых густанаселеных дамах-«казармах». З 
тае прычыны, што не знайшлося нікога, каму 
паказалася б выгадным пабудаваць у гэтай сель- 
скай мясцовасці фабрыку, рабочыя вымушаны кож- 
ную раніцу ездзіць на аўтобусах у Ландау, 
дзе большую частку іх праглыналі крытыя алюмі- 
ніем цэхі філіяла фірмы «Опель». 

Гадзіннік на царкоўнай вежы прабіў шэсць. 

На рынак з розных бакоў выйшлі вадзіцель аў- 
тобуса Рыхард Кіршэнхайтэр -- спяшаўся на аў- 
тобусную станцыю -- і пенсіянер Альфрэд Мойзле, 
былы вартаўнік чыгуначнага пераезда. Стары 
цягнуў за сабой на вяроўцы казу. Пасярэдзіне 
плошчы яны стрэліся. Шафёр прывык глядзець 
проста перад сабой і таму здалёк яшчэ заўважыў 
цёмна-сіні «мерседэс». Альфрэд жа Мойзле быў 
вельмі заняты сваёй казой і ўбачыў машыну толькі 
перад самым носам. 

/. Ах ты, божа тваю! -- вырвалася ў яго.-- 
Такая ж была гожая калясніца! 

Шафёр ацэньваў аварыю прафесійным вокам. 

--. Кузаву спераду капут,-- сказаў ён.-- Выпра- 
віць цяжка. Буфер паехаў, фары прапалі.- Ён 


крыху прыўзняў капот і ўважліва агледзеў матор. 


-- З рухавіком, здаецца, усё ў парадку. Вось 
да чаго прыводзіць ліхацтва. 

---. Не;-- запярэчыў Альфрэд Мойзле і тузануў 
вяроўку, бо каза пачала ўжо грызці пакрышку.-- 
Гэта ўсё ад таго, што лішне заглядваюць у бу- 
тэльку. 

-- Ты хочаш сказаць, што Клёйдэрэр атрымаў 
па заслугах?-- міжвольна перайшоў на «ты» 
шафёр -- можа, таму, што абодва яны былі ў 
аднолькавым форменным адзенні, толькі шафёр у 
зялёным, а былы чыгуначнік у сінім. 

-- Дзіва што! Але як жа ён не ўбачыў -- 
абеліск усё ж такі высакаваты. Каму, як не яму, 
ведаць, дзе ён стаіць. 


-- Можа, з ім што-небудзь сур'ёзнае здарыла- 
ся? і 

-- З ім? Го! З яго як з гуся вада! Яго тоўстае 
пуза ад усяго адскочыць, як гумавы мячык, 
можаце мне паверыць. Клёйдэрэр цалюсенькі. 
Проста людзям назаляе. 

Кіршэнхайтэр не разумеў, чаму чалавек, з якім 
здарылася няшчасце, назаляе людзям. Але ён 
ведаў, што Готхальд Клёйдэрэр, самы багаты ві- 
нароб у гарадку, не раз садзіўся п'яны за руль. 
Летась восенню ледзь не наехаў на ўдаву Пікалейт, 
якая цягнула вазок з голлем. А ў лютым шафёр 
сваімі вачыма бачыў, як цёмна-сіні «мерседэс» 


ледзь не польку скакаў -- ляцеў улукаткі ад 
абочыны да абочыны; дзіва, ях дрэзы не пазбіваў. 
Тады нічога не здарылася -- у дзяцей і п'яных 


ёсць, пэўна, свой знёл-ахоўніх. 

-- Я хацеў бы, каб гэты п'яніца атрымаў што 
належыць,-- сказаў былы чыгуначнік.- Між ін- 
што помнікі 


шым, колькі год даюць за тое, 
збіваюць? 

-- Колькі год, колькі год..-- перадражніў 
чалавек у зялёным чалавека ў сінім.-- Калі няма 
ахвяр -- ніколькі. Самае большае -- правы адбі- 


раюць на пару месяцаў. Але ў Клёйдэрэра не 
адбяруць. Ён рэжацца ў скат з самім обер- 
вахмістрам Бесельманам, з ландаўскім пракуро- 
рам у адной партыі, а ландрату кожную куццю 
прэзентуе пяцьдзесят бутэлек адборнага віна. А 
ты пытаеш, колькі год... 

-- Але ж каб удава Пікалейт не схавалася тады 
ў канаве ці каб гэта быў не каменны помнік, 
а жывая істота з плоці і крыві, што было б тады? 

Толькі цяпер яны заўважылі, што даўно ўжо 
былі не адны на рыначнай плошчы,-- пачаў 
збірацца натоўп, і неўзабаве тым, хто прыйшоў 
пазней, трэба было станавіцца на дыбачкі, каб 
хоць што-небудзь убачыць. 

Узняўся гармідар. 

Гул галасоў пранік праз адчыненае акно ў 
спальню Бесельмана над аптэкай. Обер-вахмістр 
раскатурхаў сваю жонку: 

-- Эльзбет, пайдзі глянь, што гэта там за 
вэрхал! 

У гэтую раніцу Эльзбет так моцна спала, 
што адразу не ўцяміла, чаго ад яе хочуць. З за- 
плюшчанымі вачыма яна нахілілася за шлёпанца- 
мі, паднялася з ложка і падышла да акна. 

-- Вой, Паўль! -- перапалохана ўсклікнула яна. 
-- Ці не рэвалюцыя там унізе! Уся плошча паў- 
нюсенькая людзей! 

-- Дык не марудзь са снеданнем, каб можна 
было прыняць меры. Я тым часам пагалюся. 

Праз трыццаць хвілін Бесельман выступіў. 
З крыкам «Расступіся!» і «Прашу прапусціць!» 
ён прашыўся праз натоўп і ў імгненне вока ацаніў 
становішча. Выцягнуўшы з кішэні запісную кніжку, 
занатаваў нумар машыны, хаця гэта было лішнім, 
бо ён ведаў, каму належыць цёмна-сіні «мерсе- 
дэс». Потым запытаў, ці быў хто-небудзь сведкай 
здарэння, але ўсе маўчалі. Тады ён загадаў 
натоўпу разысціся. Людзі раптам збянтэжана 
зірнулі на свае гадзіннікі альбо ўзнялі вочы на 
царкоўную вежу, быццам толькі цяпер успомнілі, 
што, уласна кажучы, яны ідуць на работу, і ці- 
хенька падаліся з гілоіічы. 

Альфрэд Мойзле тузануў за вяроўку, каб падва- 
рушыць упартую казу, але обер-вахмістр паклаў 
яму на плячо руку. 

-- Вы застанецеся тут,-- сказаў ён,-- папільнуй- 
це, каб ніхто нічога не чапаў і нічога не ўзяў. 
Усё павінна застацца такім, як яно ёсць. А я 
тым часам пагавару з панам Клёйдэрэрам. 

(Працяг будзе). 
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АБА 


Сапраўднае мастацтва стаіць над палітыкай. Яно заўсёды 
сучаснае. Гэта ў поўнай меры адносіцца і да творчасці Ула- 


дзіміра Тоўсціка, 


Дваццаць гадоў назад скончыў ён Беларускі дзяржаўны 
тэатральна-мастацкі інстытут, многа вандраваў. Але пра што 
б ні расказвалі карціны У. Тоўсціка, па манеры пісьма, воб- 
разах, каляровай гаме, па сутнасці сваёй яны застаюцца са- 


праўды беларускімі. 


На здымках: У. Тоўсцік у сваёй майстэрні. Карціна 
У. Тоўсціка «Элегія» (1990 г.). 
Фота Уладзіміра ШУБЫ (БелТА). 


Пытанне -- адказ 


Паважаная рэдакцыя! 

На апошняй старонцы «На- 
шага слова» прачытала «Ды- 
ялогі на вясковай лаўцы» і 
глыбока задумалася. Вельмі 
надзённыя пытанні хвалююць 
старых жанчын. І менавіта са- 
мыя балючыя. Гэта якраз 
сведчыць аб тым, як актыўна 
ўключыліся ў абмеркаванне 
жыццёва важных праблем лю- 
дзі ўсіх узростаў. 

Дыялогі змястоўныя. І ма- 
люнак добры, якраз да тэмы. 

Але як чытач я вельмі за- 


смуцілася, вымаўляючы не- 
характэрныя для нашай пры- 
гожай роднай мовы нейкія 
скажоныя словы: «цехніка», 
«калхоз», «прадсядацель» і 
іншыя. 

Як зразумець намер аў- 
тара? 


На маю зумку, на старонках 
выдання ёсць неабмежаваная 
магчымасць карыстацца бага- 
цейшым арсеналам мілагучнай 
беларускай мовы. І асабліва 
ў наш час, калі мова наша бе- 
ларуская толькі адраджаецца. 
Трэба ж дапамагаць чыта- 
чам авалолваць літаратурнай 
мовай. Даць магчымасць ад- 
чуць усю яе прыгажосць. 





Памятаю, што было даволі поз- 
на. Я ішоў напалову цёмным ка- 
лідорам і збіраўся ўжо павяр- 
нуць на выхад, як раптам за 
аднымі дзвярмі пачуў чалавечыя 
галасы. Я прыслухаўся. 

--- Барыс Яўгенавіч, я лічу, што 
трэба рэзаць. 

-- Так, Зміцер Васільевіч, бу- 
дзем рэзаць, мы ж вырашылі. 

--. Ну, дык я рэжу? 

--- Канешне, рэжце. 

Раптам пачуўся плач, і нехта 
трэці праз слёзы стаў прасіць: 

-- Барыс Яўгенавіч, злітуй- 
цеся! Што вы робіце? Не рэжце 
вы мяне, не рэжце! 

Я затаіў дыханне. 

-- Не ведаю, як вас прасіць, 
умольваць,-- не рэжце мяне! 

-- Апанас Цітавіч, я доўга 
думаў і хачу вам сказаць: мы 
вымушаны рэзаць, і рэзаць мена- 
віта вас, 

-- Ой, ой! Без агню пячэ! 
Я гэтага не перанясу... 

-- Нічога з вамі не зробіцца, 
не стройце дурня. Не першы раз 
жа мы вас рэжам... 

-- Але чаму менавіта мяне? 
Няхай бы Куцевіча, Лася альбо 
Ханеўскую.. Дык заўсёды я... 
Як кажуць -- над пешым ар- 
лом і варона з калом. 

-- Будзем рэзаць вас таму, што 
вас, прабачце, зашмат. 


-- Зашмат? Паклёп, паклёп 
узводзіце, Барыс Яўгенавіч! Мяне 
ж -- як зайцу на закуску... 

-- Калі вае напалову выра- 


заць, то вы ўсё роўна застане- 
цеся. 





Наш адрас: 220005, г. Мінск, 
вул. Румянцава, 13. 


Тэлефон рэдакцыі: 33-17-83. 
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А мова неадукаваных, а 
можа. і зусім непісьменных 
людзей не павінна гучаць на 
старонках «Нашага слова». 


В. БУДЗЬКО. 
г. Менск. 


ЖАРТАМ 


на гэтыя заўвагі паспрабавала 
адказаць Любоў Ламека, зноў 
учуўшы знаёмых кабет на вя- 
сковай лаўцы. Дыялог там 
ішоў такі: 

-- А мае ж вы бабачкі, а 
мае ж вы мілыя... Бяда! Гэ- 
та ж якой ганьбы прыжда- 
лі на старасці год! Цёмнымі 
парабіліся. А таму ад слоўка 
нашага заслонкай чорнай за- 
сланіць хочуць людцаў доб- 
рых. Скажоныя, кажуць, слоў- 
цы, нехарактэрныя, пушчаць 
у газету не трэба. Вой-вой- 
вой... А як жа без тых слоў- 
цаў? Без іх жа я не Я і песня 
не мая. 

--А ты, Юстына, гляджу, 
і напраўду пранялася, пера- 
жываць кінулася. Гонар май! 
Слоўка некаму наша не спа- 
нравілася?! А сальца з мяс- 
кам? А малачко? Бульбачка? 
Другое, кажаш? А як не маем? 


Для дзяцей і дарослых 


--- Сораму ў вас -- як у пеўня 
мяса... Напалову! Што тады 
застанецца ад мяне -- левае 
вуха ды шнуркі. 

-- Ну і яшчэ сеё-тоё.. 





Выцадзілі! Да лонца выца- 
дзілі Б Юстынак, Прузынак, 
Ганначак... А слоўца застало- 
ся пры нас. 

-- Ды яшчэ ад жызні на- 
шай калхознай... 

-- А ты, Алена, чаму маў- 
чыш? 

-- На адзін цвік, Яніна, 
усяго не павесіш. Лепш не 
дагаварыць, чым пёрагава- 
рыць... 

“.УСУР'ЕЗ 


Рэдакцыя павінна задаць 
пытанне: а як быць літара- 
тарам, калі яны гагоёныя 
«нехаракцерныя» слоўці: чу- 
юць у народзе? Прапусціць 
іх міма вушэй, як рэкаменда- 
валі, дарэчы, зусім нядаўна 
тэарэтыкі сацыялістычнага 
рэалізму, і паляпшаць на па- 
перы рэальнасць? Ці ўсё ж 
даць магчымасць чытачу са- 
мому разабрацца -- і чаму 
тое ці іншае слоўца ўжыва- 
ецца і як яго. нават вельмі 
іншароднае, але ж навязанае 
рэчаіснасцю. магутная моў- 
ная стыхія народа імкнецца 
асіміліраваць -- прыстасаваць 
да беларускай нормы, засво- 
іць, калі ўжо няма як проста 
выкінуць яго з ужытку -- той 
жа «калхоз», «прадсядацеля 
-- прысядацеля» і яшчэ роз- 
нае падобнае. 


павыразалі. Вы засталіся апош- 
ні. 

-- Вельмі прыемна, але не 
рэжцё мае ногі! Ой, мае ручань- 
кі! Хаця б вось гэты палец па- 


Алесь КІКЛЕВІЧ 





КРЫМІНАЛЬНАЯ ГІСТОРЫЯ 


(Лінгвістычная казка) 


-- Але ж вы, Барыс Яўгена- 
віч. абяцалі, што не будзеце 
рэзаць. 

-- Абяцаў, а давядзецца рэ- 
заць. 

-- Каб мне колам ногі сталі, 
каб мне пярун хату запаліў, каб 
мне плеш валасы паела, калі я, 
Барыс Яўгенавіч, калі-небудзь 
паверу вам. 

--. Хопіць гэтай траскатні. Па- 
чынаем рэзаць... 

-- Ой, матухны, і там, дзе я 
з жонкай, будзеце рэзаць? 


-- І там. Жонку пакінем, а вас 
выражам. Зміцер Васільевіч, бя- 
рыце нажніцы, рэжце смялей! 


-- Ой, каб вам, Барыс Яў:е- 
навіч, вочы павылазілі, прабач- 
це за шчырасць. Вы ж выраза- 
лі маю галаву на вяселлі брата 
сябра пляменніка кіраўніка гру- 
пы падпольнага бізнесу! 

--. Усіх астатніх мы даўно ўжо 


кіньце!.. Ой, як балюча! Не ма- 
гу цярпець! Ды і нажніцы, вар- 
вары, тупыя ўзялі, не рэжуць, 
а камечаць... 

-- Рэжце, рэжце, Зміцер Ва- 
сільевіч, не звяртайце ўвагі. Вось 
гэты яго нос можна пакінуць, 
а вось тут губы -- дык іх выра- 
заем не думаючы. 

Халодны пот пайшоў па ўсім 
маім целе. Я выразна чуў, як 
у скронях стукала кроў. Лыткі 
калаціліся. З надзеяй на дапа- 
могу я азірнуўся па баках. Але 
ў такі позні час на кінастудыі 
ўжо нікога не было. Тады, на- 
браўшыся рашучасці, я ўско- 
чыў у памяшканне і закрычаў: 


--. Рукі ўгору! 

За невялікім сталом, завале- 
ным кінастужкай, сядзелі... га- 
лоўны рэжысёр. мантажор о і 


выканаўца галоўнай ролі. Яны 
працавалі над мантажом новай 
карціны. 





Ёа 


Народная лякарня 


Некалькі рэцэптаў з народнай 
для лячэння ран, язваў, 


медыцыны 
апёкаў 


І. Сталовую лыжку сухой травы сушаніцы балетнага" 224: шклян- 
кай кіпетню, настойваць 30 мін., працадзіць, дабавіць сталовую 
лыжку мёду. Выкарыстоўваецца для прамывання ран, язваў і ўнутр па 
1--2 сталовыя лыжкі за 30 мін. да яды пры язве страўніка. 

2. 50 г лісця эўкаліпту заліць 0,5 л вады, варыць нз працягу 3-4 
мін., працадзіць і дадаць 2 сталовыя лыжкі мёду. ўыкарыстоўваць 
для прымочак і ванначак пры лячэнні ран. 

з. Сталовую лыжку высушаных кветак рамонку звычайнага зава- 
рыць у шклянцы кіпетню, пасля ахаладжэння прафільтраваць і 
дабавіць чайную лыжку мёду. Ужываецца для па“аскання пры ста- 
матытах, ангінах, а таксама ў клізмах пры катлітах. 





ЛЯЧЭННЕ МЕДАМ ПРАСТУДНЫХ ЗАХВОРВАННЯЎ 


Асабліва карысны ліпавы мёд, які выклікае патагонны эфект. 
Пры прастудзе рэкамендуецца прымаць мёд з гарачым малаком 
(сталовая лыжка на шклянку малака), з баркуновым чаем (сталовая 
лыжка на шклянку чаю), з сокам лімона (сок аднаго лімона на 100 г 
мёду), з сокам хрэну (суадносіны 1:1), з малінай і іншымі лекавымі 
раслінамі. 

Мёд з гарачым малаком і чаем прымаюць на ноч. Мёд з лімонам 
прымаюць перад сном па сталовай лыжцы з гарачым чаем або мала- 
ком; сок хрэну з мёдам прымаюць 2 разы на дзень -- раніцай і веча- 
рам па сталовай лыжцы. Пры моцнай прастудзе п'юць чай з напару 
баркуну (30 г на І л кіпетню -- па 50 г кожную гадзіну). 


НЕКАЛЬКІ РЭЦЭПТАЎ 


І. 100 г свежых ягад маліны або 2 сталовыя лыжкі сухіх заварыць 
у шклянцы вады. Праз 10-15 мінут дадаць сталовую лыжку мёду. 
Ужываць цёплым перад сном, каб прапацець. 

2. Сталовую лыжку мёду і 30 г шмальцу на шклянку гарачага 
малака. Прымаць 2--3 разы на дзень. 

З. Сталовую лыжку высушаных кветак рамонку заварыць шклянкай 
кіпетню, астудзіць, працадзіць, дадаць чайную лыжку мёду. Пала- 
скаць рот і горла. 

4. Сталовую лыжку высушанага лісця падбелу заварыць у шклян- 
цы кіпетню. Праз 20 мінут працадзіць і дадаць сталовую лыжку мёду. 
Прымаць па сталовай лыжцы 2--3 разы на дзень. 

5. Сталовую лыжку высушаных пладоў бузіны чорнай заварыць 
у шклянцы кіпетню, настойваць 20 мінут, працадзіць, дадаць стаго- 
вую лыжку мёду. Прымаць па 1/4 шклянкі ў якасці патагоннага срох- 
Ку. 

6. Сталовую лыжку ліпавага цвету заварыць у шклянцы вады. 
Праз 20 мінут працадзіць і дадаць сталовую лыжку мёду. Прымаць 
па 1/2 шклянкі ў якасці патагоннага сродку. 

7. Пры грыпе: часнок нацерці на цёрцы, змяшаць з мёдам у суадно- 
сінах 1:1 і прымаць па сталовай лыжцы перад сном, запіваючы цёп- 
лай вадой. 





Крыжаванка- пераклад 


Па вертыкалі: І. Зрачок. 2. Покушение, 3. Забрасывание. 
4. Клеци. 7. Шиповник. 8. Хотение, охота. 9. Торговля. 12. Об- 
ведённый. 13. Анархический. 14. Птичий двор. 16. Увянуть. 
21]. Ушат (небольшой). 22. Барышня. 23. Опомниться. 27. 
Горбушка. 28. Зоб. 30. Видимый. 31. Пространство, простор. 

Па гарызанталі: 5. Изложение. 6. Жеребец. 10. Скорый. 
ГІ. Мерзкий. 15. Окучивание. 17. Целомудрие. 18. Насилие. 
19. Бережливый. 20. Западный. 24. Целйна (снежная). 25. 
Оплыть (жиром). 26. Исчезновение. 29. Кочерыжка. 32. Коро- 
тать. 33. Ольха. 34. Подсохнуть (о сене). 


51] 1] 1 еі! і] І! 
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Адказы на крыжаванку, змешчаную ў Ж 14 


Па вертыкалі: І. Заможныя. 2. Уласнікі. З. Увагнуты. 4. Зна- 
ходка. 6. Клёк. 7. Лоўж. 10. Касмыль. 11. Быдлячы. 13. Дзяга. 
14. Паніч. 19. Асцё. 20. Алцягнуў. 21. Ношка. 22. Абруч. 23. 
Ланцужны. 24. Мара. 

Па гарызанталі: 5. Замілаванне. 8. Шалёны. 9. Адмова. 
[2. Далёкія. 15. Аржаныя. 16. Імаверныя. 17. Напаўголы. 18. 
Злагада. 23. Ламачча. 25. Адцяць. 26. Знарок. 27. Агіда. 28. 
Чуццё. 29. Суразмерны. 

Падрыхтавала Людміла ШНІП. 





РЭДАКЦЫЙНАЯ КАЛЕГІЯ 


Рэдактар Эрнэст Ялугін. 
Сябры калегіі: Янка Брыль, Анатоль Бутэвіч, Ніл Гіле- 
віч, Уладзімір Дамашэвіч, Алесь Камароўскі, Анатоль 
Клышка, Алег Куліцкі, Уладзімір Ламека, Уладзімір 
Содаль, Алесь Траяноўскі, Генадзь Тумаш, Яўген Цума- 
раў, Генадзь Цыхун, Міхась Шавыркін. 


Адказны сакратар Анатоль Сілянкоў. 


Аўтары надрукаваных матэрыялаў адказваюць за дакладнасць фактаў і іншых звёстак. 


Пункт гледжання аўтара 


неабавязкова можа адпавядаць меркаванню рэдакцыі. 


Рукапісы рэдакцыя пяе рэцэнзуе і назад не вяртае. 


МВПА імя Якуба Коласа. 


Мінская паліграфічная фабрыка «Чырвоная Зорка». 


Наклад 7339 паасобнікаў. Зак. 1174. Індэкс 63865. 





